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POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Recyklujte materiály označené symbolem  . Obaly vyhoďte do příslušných odpadních kontejnerů k
recyklaci.
Pomáhejte chránit životní prostředí a lidské zdraví a recyklovat elektrické a elektronické spotřebiče
určené k likvidaci. Spotřebiče označené příslušným symbolem  nelikvidujte spolu s domovním
odpadem. Spotřebič odevzdejte v místním sběrném dvoře nebo kontaktujte místní úřad.

NAVŠTIVTE NAŠE STRÁNKY OHLEDNĚ:
- Produktů
- Brožur
- Uživatelských příruček
- Odstraňování závad
- Servisních informací

www.aeg.com

VYSVĚTLIVKY
Upozornění - Důležité bezpečnostní informace.

Všeobecné informace a rady

Upozornění k ochraně životního prostředí

Zmĕny vyhrazeny.
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PRO DOKONALÉ VÝSLEDKY
Děkujeme vám, že jste si zvolili výrobek značky AEG. Aby vám bezchybně sloužil mnoho let,
vyrobili jsme jej s pomocí inovativních technologií, které usnadňují život, a vybavili jsme jej
funkcemi, které u obyčejných spotřebičů nenajdete. Stačí věnovat pár minut čtení a zjistíte, jak z
něho získat co nejvíce.

PŘÍSLUŠENSTVÍ A SPOTŘEBNÍ MATERIÁL
V e-shopu společnosti AEG naleznete vše, co potřebujte k udržování všech vašich spotřebičů AEG
v perfektním stavu. Čeká na vás široká nabídka příslušenství navrženého a vyrobeného s ohledem
na nejvyšší standardy kvality, které očekáváte: od speciálního kuchyňského vybavení po košíčky
na příbory, od držáků na lahve po vaky na choulostivé prádlo…

Navštivte internetový obchod na
www.aeg.com/shop

PÉČE O ZÁKAZNÍKY A SERVIS
Doporučujeme používat originální náhradní díly.

Při kontaktu se servisním střediskem se ujistěte, že máte k dispozici následující údaje. Tyto
informace jsou uvedeny na typovém štítku.

Model

Výrobní číslo (PNC)

Sériové číslo (S.N.)
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 BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE

Tento návod si pečlivě přečtěte ještě před insta‐
lací spotřebiče a jeho prvním použitím. Výrobce
nezodpovídá za škody a zranění způsobená ne‐
správnou instalací či chybným používáním. Ná‐
vod k použití vždy uchovávejte spolu se spotřebi‐
čem pro jeho budoucí použití.

BEZPEČNOST DĚTÍ A
POSTIŽENÝCH OSOB

UPOZORNĚNÍ
Hrozí nebezpečí udušení, úrazu nebo ji‐
ných trvalých následků.

• Nedovolte, aby spotřebič používaly osoby,
včetně dětí, se zhoršenými fyzickými a smys‐
lovými schopnostmi, sníženými mentálními
funkcemi nebo nedostatkem zkušeností a
znalostí. Takové osoby mohou spotřebič pou‐
žívat jen pod dozorem nebo vedením osob
odpovědných za jejich bezpečnost. Nenechte
děti hrát si se spotřebičem.

• Všechny obaly uschovejte z dosahu dětí.
• Všechny mycí prostředky uschovejte z dosahu

dětí.
• Jsou-li dvířka spotřebiče otevřená, nedovolte

dětem a domácím zvířatům, aby se k němu
přibližovaly.

INSTALACE
UPOZORNĚNÍ
Instalaci tohoto spotřebič smí provádět
pouze kvalifikovaná nebo oprávněná
osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani nepouží‐

vejte.
• Neinstalujte nebo nepoužívejte spotřebič tam,

kde může teplota klesnout pod 0 °C.
• Řiďte se pokyny k instalaci dodanými spolu s

tímto spotřebičem.
• Ujistěte se, že je spotřebič namontován pod

nebo vedle bezpečných konstrukcí.

Vodovodní přípojka
• Dbejte na to, abyste hadice nepoškodili.
• Před připojením spotřebiče k novým hadicím

nebo k hadicím, které nebyly dlouho používa‐

né, nechte vodu na několik minut odtéct, do‐
kud nebude čistá.

• Při prvním použití spotřebiče se ujistěte, že
nedochází k únikům vody.

•

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečné napětí.

Přívodní hadice s opláštěním je vybavena
bezpečnostním ventilem a vnitřním síťovým
kabelem.

• Jestliže se přívodní hadice poškodí, okamžitě
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky. Zkon‐
taktujte servisní středisko, aby vám přívodní
hadici vyměnilo.

Připojení k elektrické síti
UPOZORNĚNÍ
Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu
elektrickým proudem.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Zkontrolujte, zda údaje o napájení na typovém

štítku souhlasí s parametry elektrické sítě. Po‐
kud tomu tak není, obraťte se na elektrikáře.

• Vždy používejte správně instalovanou síťovou
zásuvku s ochranou proti úrazu elektrickým
proudem.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani prodlu‐
žovací kabely.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili napájecí ka‐
bel a síťovou zástrčku. Pro výměnu napájecí‐
ho kabelu se obraťte na servisní středisko ne‐
bo elektrikáře.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové zásuvky
až na konci instalace spotřebiče. Po instalaci
musí zůstat síťová zástrčka nadále dostupná.

• Neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem za
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.
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POUŽITÍ SPOTŘEBIČE
UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu.

• Tento spotřebič používejte v domácnosti.
• Neměňte technické parametry tohoto spotřebi‐

če.
• Nože a další nástroje s ostrými špičkami vklá‐

dejte do košíčku na příbory špičkou dolů nebo
vodorovně.

• Nenechávejte dvířka spotřebiče otevřená bez
dozoru, aby na ně nikdo nespadl.

• Na otevřená dvířka si nesedejte, ani si na ně
nestoupejte.

• Mycí prostředky pro myčky jsou nebezpečné.
Řiďte se bezpečnostními pokyny uvedenými
na balení mycího prostředku.

• Nepijte ani si nehrajte s vodou ve spotřebiči.
• Nádobí ze spotřebiče nevyjímejte, dokud se

nedokončí program. Na nádobí mohou být
zbytky mycího prostředku.

UPOZORNĚNÍ
Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým pro‐
udem, požáru či popálení.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na
spotřebič neumísťujte hořlavé předměty nebo
předměty obsahující hořlavé látky.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte proud vody
nebo páru.

• Pokud během probíhajícího programu
otevřete dvířka spotřebiče, může dojít k uvol‐
nění horké páry.

LIKVIDACE
UPOZORNĚNÍ
Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
• Odřízněte a vyhoďte síťový kabel.
• Odstraňte dveřní západku, abyste zabránili

uvěznění dětí a domácích zvířat ve spotřebiči.
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POPIS SPOTŘEBIČE

11

1 2

3479 568 10

1 Horní ostřikovací rameno
2 Dolní ostřikovací rameno
3 Filtry
4 Typový štítek
5 Zásobník na sůl
6 Otočný volič tvrdosti vody
7 Dávkovač leštidla
8 Dávkovač mycího prostředku
9 Košíček na příbory

10 Dolní koš
11 Horní koš
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OVLÁDACÍ PANEL
2

3 4 5

9 8 7 6

1

1 Tlačítko Zap/Vyp
2 Přehled programů
3 Ukazatel programu
4 Kontrolky
5 Displej

6 Tlačítko Start
7 Tlačítko Delay
8 Tlačítko Multitab
9 Volič programů

Kontrolky Popis
Kontrolka mycí fáze.

Kontrolka sušicí fáze.

Kontrolka stavu leštidla. Tato kontrolka během průběhu pro‐
gramu nesvítí.
Kontrolka množství soli. Tato kontrolka během průběhu pro‐
gramu nesvítí.
Kontrolka Multitab.
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PROGRAMY

Program1) Stupeň znečištění
Druh náplně

Fáze programu Energie
(kWh)

Voda
(l)

 2) Vše
Nádobí, příbory,
hrnce a pánve

Předmytí
Mytí 45 °C nebo 70 °C
Oplachy
Sušení

0.7 - 1.3 8 - 16

 3) Čerstvě znečištěné
Nádobí a příbory

Mytí 60 °C
Oplach

0.8 8

 4) Normálně znečiště‐
né
Nádobí a příbory

Předmytí
Mytí 50 °C
Oplachy
Sušení

0.8 - 0.9 8 - 9

 5) Velmi znečištěné
Nádobí, příbory,
hrnce a pánve

Předmytí
Mytí 70 °C
Oplachy
Sušení

1.2 - 1.3 13 - 14

 6) Vše Předmytí 0.01 3

1) Na displeji se zobrazí délka programu.
Délka programu a hodnoty spotřeby se mohou měnit v závislosti na tlaku a teplotě vody, na kolísání v
dodávce proudu, na zvolených funkcích a na množství nádobí.

2) Spotřebič zjistí stupeň znečištění a množství nádobí v koších. Automaticky pak nastaví teplotu a množství
vody, spotřebu energie a délku programu.

3) U tohoto programu můžete umýt čerstvě znečištěné nádobí. Tento program nabízí dobré výsledky mytí při
krátké délce programu.

4) Jedná se o standardní program pro zkušebny. Tento program nabízí nejúspornější spotřebu vody a
energie při mytí normálně zašpiněného nádobí a příborů. Testovací údaje najdete v přiloženém letáku.

5) Tento program zahrnuje oplachovací fázi při vysoké teplotě, která zajišťuje lepší hygienické výsledky.
Během oplachovací fáze zůstane teplota na hodnotě 70 °C po dobu 10 až 14 minut.

6) Pomocí tohoto programu nádobí rychle opláchnete. Zabráníte tak přilepení zbytků jídla na nádobí a
nepříjemnému zápachu vycházejícímu ze spotřebiče.
Pro tento program nepoužívejte mycí prostředek.
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FUNKCE
FUNKCE MULTITAB
Tuto funkci zapněte pouze, když používáte kom‐
binované mycí tablety.
Tato funkce vypne dávkování soli a leštidla.
Příslušné kontrolky nesvítí.
Délka programu se může zvýšit.

Zapnutí funkce Multitab
Funkci Multitab zapněte či vypněte ještě
před spuštěním programu. Tuto funkci
nelze zapnout nebo vypnout v průběhu
programu.

1. Stisknutím tlačítka Zap/Vyp spotřebič zapně‐
te.

2. Zkontrolujte, zda je spotřebič v režimu nasta‐
vení. Viz „NASTAVENÍ A SPUŠTĚNÍ PRO‐
GRAMU“.

3. Stiskněte Multitab, rozsvítí se kontrolka Mul‐
titab.

Funkce zůstane zapnutá, dokud ji nevy‐
pnete. Stiskněte Multitab, kontrolka Mul‐
titab zhasne.

Chcete-li použít kombinované mycí tablety před
tím, než začnete odděleně používat mycí
prostředek, sůl do myčky a leštidlo, postupujte
následovně:
1. Vypněte funkci Multitab.
2. Nastavte změkčovač vody na nejvyšší stu‐

peň.
3. Ujistěte se, že je zásobník na sůl a dávkovač

leštidla plný.
4. Spusťte nejkratší program s oplachovací fází

bez mycího prostředku a bez nádobí.
5. Nastavte změkčovač vody podle tvrdosti vo‐

dy ve vaší oblasti.
6. Seřiďte dávkování leštidla.

ČESKY 9



PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
1. Ujistěte se, zda nastavený stupeň změkčo‐

vače vody odpovídá tvrdosti vody ve vaší ob‐
lasti. Pokud ne, nastavte změkčovač vody.
Přesný stupeň tvrdosti vody ve vaší oblasti
zjistíte u místního vodárenského podniku.

2. Naplňte zásobník na sůl.
3. Naplňte dávkovač leštidla.
4. Otevřete vodovodní kohoutek.
5. Během provozu mohou ve spotřebiči zůstat

zbytky. Odstraníte je spuštěním libovolného
programu. Nepoužívejte mycí prostředek a
nevkládejte nic do košů.

Pokud používáte kombinované mycí ta‐
blety, zapněte funkci Multitab. Tyto ta‐
blety obsahují mycí prostředek, leštidlo
a další přísady. Ujistěte, že jsou tyto ta‐
blety vhodné pro tvrdost vody ve vaší
oblasti. Řiďte se pokyny na balení vý‐
robků.

SEŘÍZENÍ ZMĚKČOVAČE VODY
Tvrdá voda obsahuje velké množství minerálů,
které mohou způsobit poškození spotřebiče a
špatné výsledky mytí. Změkčovač vody tyto mi‐
nerály neutralizuje.
Sůl do myčky udržuje změkčovač vody čistý a v
dobrém stavu. Nastavení změkčovače vody na
správný stupeň viz tabulka. Zajišťuje, aby změk‐
čovač vody používal správné množství soli do
myčky a vody.

Změkčovač vody musíte nastavit ručně
a elektronicky.

Tvrdost vody Změkčovač vody
nastavení

Německé
stupně
(°dH)

Francouzské
stupně
(°fH)

mmol/l Clarkovy
stupně

Ruční Elektro‐
nické

51 - 70 91 - 125 9,1 - 12,5 64 - 88 2 1) 10

43 - 50 76 - 90 7,6 - 9,0 53 - 63 2 1) 9

37 - 42 65 - 75 6,5 - 7,5 46 - 52 21) 8

29 - 36 51 - 64 5,1 - 6,4 36 - 45 21) 7

23 - 28 40 - 50 4,0 - 5,0 28 - 35 21) 6

19 - 22 33 - 39 3,3 - 3,9 23 - 27 21) 51)

15 - 18 26 - 32 2,6 - 3,2 18 - 22 1 4
11 - 14 19 - 25 1,9 - 2,5 13 - 17 1 3
4 - 10 7 - 18 0,7 - 1,8 5 - 12 1 2

< 4 < 7 < 0,7 < 5 12) 12)

1) Výchozí nastavená poloha.
2) Při tomto stupni sůl nepoužívejte.
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Ruční nastavení
Otočte voličem tvrdosti vody do polohy 1 nebo 2.

Elektronické nastavení
1. Stisknutím tlačítka Zap/Vyp spotřebič zapně‐

te.
2. Zkontrolujte, zda je spotřebič v režimu nasta‐

vení. Viz „NASTAVENÍ A SPUŠTĚNÍ PRO‐
GRAMU“.

3. Otočte voličem programu, dokud se na dis‐
pleji nezobrazí dvě vodorovné stavové čárky.

4. Současně stiskněte a podržte Multitab a De‐
lay, dokud nezačnou blikat kontrolky  ,

 a  .

5. Stiskněte Multitab.
• Ukazatele  a  zhasnou.
• Ukazatel  dále bliká.
• Na displeji se zobrazí nastavení změkčo‐

vače vody. Příklad:  = stupeň 5.
6. Opětovným stisknutím Multitab změňte na‐

stavení.
7. Nastavení potvrďte vypnutím spotřebiče.

PLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU NA SŮL
POZOR
Používejte pouze sůl do myčky. Jiné vý‐
robky by mohly spotřebič poškodit.
Při plnění může ze zásobníku na sůl
unikat voda nebo sůl. Nebezpečí koro‐
ze. Po naplnění zásobníku na sůl jí za‐
bráníte spuštěním programu.

1. Otočením víčka směrem doleva otevřete zá‐
sobník na sůl.

2. Do zásobníku na sůl nalijte 1 l vody (pouze
při prvním plnění).

3. Naplňte zásobník na sůl solí do myčky.
4. Odstraňte sůl, která se vysypala okolo zá‐

sobníku na sůl.
5. Otočením víčka směrem doprava zásobník

na sůl zavřete.
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PLNĚNÍ DÁVKOVAČE LEŠTIDLA

MAX

1234+ -

A B

D
C

POZOR
Používejte pouze leštidlo pro myčky. Ji‐
né výrobky by mohly spotřebič poškodit.

Leštidlo během poslední oplachovací
fáze umožňuje usušení nádobí bez
šmouh a skvrn.

1. Stiskněte uvolňovací tlačítko (D) a otevřete
víčko (C).

2. Naplňte dávkovač leštidla (A), maximálně
však po značku „MAX“.

3. Rozlité leštidlo setřete savým hadříkem, aby
se netvořilo přílišné množství pěny.

4. Zavřete víčko. Ujistěte se, že se uvolňovací
tlačítko zaklapne zpět.

Voličem můžete nastavit dávkované
množství (B) jeho otočením do polohy 1
(nejmenší množství) až 4 (největší
množství).
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DENNÍ POUŽÍVÁNÍ
1. Otevřete vodovodní kohoutek.
2. Stisknutím tlačítka zap/vyp spotřebič zapně‐

te. Zkontrolujte, zda je spotřebič v režimu na‐
stavení. Viz „NASTAVENÍ A SPUŠTĚNÍ
PROGRAMU“.
• Pokud kontrolka stavu soli svítí, doplňte

zásobník na sůl.
• Pokud kontrolka stavu leštidla svítí, do‐

plňte dávkovač leštidla.
3. Naplňte koše.
4. Přidejte mycí prostředek.
5. Nastavte a spusťte správný program pro da‐

ný druh náplně a stupeň znečištění.

PLNĚNÍ KOŠŮ
Viz přiložený leták s příklady plnění ko‐
šů.

• Spotřebič používejte pouze k mytí nádobí, kte‐
ré je bezpečné mýt v myčce.

• Do spotřebiče nevkládejte předměty vyrobené
ze dřeva, rohoviny, hliníku mědi nebo cínu.

• Nevkládejte do spotřebiče předměty, které sají
vodu (houby, hadry).

• Z nádobí odstraňte zbytky jídla.
• Připálené zbytky jídel na nádobí nechte změ‐

knout.
• Duté nádobí (např. šálky, sklenice, hrnce) po‐

kládejte dnem vzhůru.
• Dbejte na to, aby se nádobí nebo příbory ne‐

lepily k sobě. Lžíce smíchejte s ostatními
příbory.

• Přesvědčte se, že se sklenice vzájemně nedo‐
týkají.

• Malé předměty vložte do košíčku na příbory.
• Lehké kusy vložte do horního koše. Dbejte na

to, aby se jednotlivé kusy nádobí nehýbaly.
• Před spuštěním programu zkontrolujte, zda se

ostřikovací ramena mohou volně otáčet.

POUŽITÍ MYCÍHO PROSTŘEDKU

20

30 MAX

1234+ -

A B

C

POZOR
Používejte pouze mycí prostředky urče‐
né pro myčky nádobí.

1. Stiskněte uvolňovací tlačítko (B) a otevřete
víčko (C).

2. Mycím prostředkem naplňte komoru (A).
3. Pokud má program fázi předmytí, naneste

na vnitřní stranu dvířek spotřebiče trochu
mycího prostředku.

4. Pokud používáte mycí tablety, vložte tabletu
do komory (A).

5. Zavřete víko. Ujistěte se, že se uvolňovací
tlačítko zaklapne zpět.

Nepoužívejte větší množství mycího
prostředku, než je správné. Řiďte se po‐
kyny na balení mycího prostředku.

Mycí tablety se nemohou při krátkých
programech plně rozpustit, a mohou tak
na nádobí zanechat zbytky mycího
prostředku.
Mycí tablety doporučujeme používat
spolu s dlouhými programy.

NASTAVENÍ A SPUŠTĚNÍ
PROGRAMU

Režim nastavení
Spotřebič musí být při některých postupech v re‐
žimu nastavení.
Spotřebič je v režimu nastavení, když:
• Všechny kontrolky fází se rozsvítí.
• Na displeji začne blikat čas posledně zvolené‐

ho programu.
Pokud se na ovládacím panelu zobrazí jiné úda‐
je, současně stiskněte a podržte Multitab a De‐
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lay, dokud se spotřebič nepřepne do režimu na‐
stavení.

Spuštění programu bez odloženého
startu
1. Otevřete vodovodní kohoutek.
2. Stisknutím tlačítka Zap/Vyp spotřebič zapně‐

te.
3. Zavřete dvířka spotřebiče.
4. Zkontrolujte, zda je spotřebič v režimu nasta‐

vení.
5. Otočte voličem programů a nastavte ukaza‐

tel programu na program, který chcete zvolit.
• Na displeji bliká délka tohoto programu.
• Rozsvítí se kontrolky fází nastaveného

programu.
6. Stiskněte Start. Program se spustí.

• Zůstane svítit pouze kontrolka právě pro‐
bíhající fáze.

• Na displeji se zobrazí délka programu,
která se snižuje v krocích po jedné minu‐
tě.

Spuštění programu s odloženým
startem
1. Nastavte program.
2. Opakovaně stiskněte Delay, dokud se na

displeji nezobrazí čas odloženého startu,
který chcete nastavit (1—24 hodin).
• Na displeji bliká čas odloženého startu.

3. Stiskněte Start. Spustí se odpočet.
• Na displeji se zobrazuje odpočítávání od‐

loženého startu v krocích po jedné hodině.
• Kontrolky fází nastaveného programu

zhasnou.
• Po dokončení odpočtu se spustí nastavený

program.
– Rozsvítí se kontrolka právě probíhající fá‐

ze.

Otevření dvířek za chodu spotřebiče
Otevřením dvířek zastavíte chod spotřebiče.
Když dvířka opět zavřete, bude spotřebič pokra‐
čovat od okamžiku přerušení.

Zrušení odloženého startu během
jeho odpočítávání
Opakovaně stiskněte Delay, dokud:

• Na displeji se zobrazí délka programu.
• Rozsvítí se kontrolka mycí fáze.
• Program se spustí.

Zrušení programu
Současně stiskněte a podržte Multitab a Delay,
dokud:
• Na displeji bliká délka tohoto programu.
• Rozsvítí se kontrolka mycí fáze.

Před spuštěním nového programu
zkontrolujte, zda je v dávkovači mycí
prostředek.

Na konci programu
Po dokončení programu se na displeji zobrazí 0
a zhasnou kontrolky fází.
1. Otevřete dvířka spotřebiče.
2. Stisknutím tlačítka Zap/Vyp spotřebič vypně‐

te.
3. Zavřete vodovodní kohoutek.

Pokud nestisknete tlačítko Zap/Vyp,
zařízení pro automatické vypnutí (AU‐
TO OFF) spotřebič po několika minu‐
tách automaticky vypne. Snižuje se tak
spotřeba energie.

• Aby nádobí lépe oschlo, ponechte dvířka
spotřebiče pár minut otevřená.

• Nádobí před vyjmutím ze spotřebiče nechte
vychladnout. Horké nádobí se snadněji poško‐
dí.

• Nejprve vyjměte nádobí z dolního koše, a po‐
tom z koše horního.

Na stěnách a dvířkách spotřebiče může
být voda. Nerezový povrch chladne ry‐
chleji než nádobí.
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ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
UPOZORNĚNÍ

Před čištěním nebo údržbou spotřebič vždy vy‐
pněte a vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

Zanesené filtry a ucpaná ostřikovací ra‐
mena snižují výsledky mytí.
Pravidelně je kontrolujte a v případě
potřeby je vyčistěte.

ČIŠTĚNÍ FILTRŮ

C

B A

A1

A2

1. Otočte filtrem (A) proti směru hodi‐
nových ručiček a vyndejte jej.

2. Filtr (A) rozmontujete oddělením
částí (A1) a (A2).

3. Vyjměte filtr (B).
4. Filtry vyčistěte vodou.
5. Vraťte filtr (B) na jeho původní

místo. Ujistěte se, že je správně
umístěn pod dvěma vodícími dráž‐
kami (C).

6. Sestavte filtr (A) vložte jej na jeho
místo ve filtru (B). Otočte jím po
směru hodinových ručiček, dokud
se nezajistí.

Nesprávné umístění filtrů může
mít z následek špatné výsledky
mytí a poškození spotřebiče.

ČIŠTĚNÍ OSTŘIKOVACÍCH RAMEN
Ostřikovací ramena nevyjímejte.
Jestliže se otvory v ostřikovacích ramenech za‐
nesou nečistotami, odstraňte je úzkým špičatým
předmětem.

ČIŠTĚNÍ VNĚJŠÍCH PLOCH
Vyčistěte spotřebič vlhkým měkkým hadrem.
Používejte pouze neutrální mycí prostředky. Ne‐
používejte prostředky s drsnými částicemi, drá‐
těnky nebo rozpouštědla.
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ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
Spotřebič nezačne pracovat nebo se během pro‐
vozu zastavuje.
Nejprve zkuste najít řešení problému (viz tabul‐
ka). Pokud se vám to nepodaří, obraťte se na se‐
rvisní středisko.
U některých poruch se na displeji zobrazí výstra‐
žný kód:

•  - Spotřebič se neplní vodou.
•  - Spotřebič nevypouští vodu.
•  - Je aktivován systém proti vyplavení.

UPOZORNĚNÍ
Před kontrolou spotřebič vypněte.

Problém Možná příčina Možné řešení
Nespustil se program. Zástrčka není zasunutá do zá‐

suvky.
Zasuňte zástrčku do zásuvky.

 Dvířka spotřebiče jsou otevřená. Zavřete dvířka spotřebiče.
 Nestiskli jste Start. Stiskněte Start.
 Poškozená pojistka v pojistkové

skříňce (vybavený jistič).
Vyměňte pojistku (znovu aktivuj‐
te jistič).

 Je nastavený odložený start. Zrušte odložený start a vyčkejte
na konec odpočítávání.

Spotřebič se neplní vo‐
dou.

Vodovodní kohoutek je zavřený. Otevřete vodovodní kohoutek.

 Příliš nízký tlak vody. Kontaktujte vaši vodárenskou
společnost.

 Vodovodní kohoutek je ucpaný
nebo zanesený vodním kame‐
nem.

Vyčistěte vodovodní kohoutek.

 Filtr v přívodní hadici je zanese‐
ný.

Vyčistěte filtr.

 Přívodní hadice je přehnutá ne‐
bo zkroucená.

Ujistěte se, že je hadice správně
umístěná.

 Je aktivován bezpečnostní sy‐
stém proti vyplavení. Ve
spotřebiči uniká voda.

Zavřete vodovodní kohoutek a
obraťte se na servisní středisko.

Spotřebič nevypouští
vodu.

Přípojka sifonu je ucpaná. Vyčistěte přípojku sifonu.

 Vypouštěcí hadice je přehnutá
nebo zkroucená.

Ujistěte se, že je hadice správně
umístěná.

Po kontrole spotřebič zapněte. Program bude
pokračovat od okamžiku, ve kterém byl přerušen.
Pokud se problém objeví znovu, obraťte se na
servisní středisko.

Pokud se na displeji zobrazí jiný výstražný kód,
obraťte se na servisní středisko.

NÁDOBÍ NENÍ DOSTATEČNĚ UMYTÉ NEBO SUCHÉ
Problém Možná příčina Možné řešení
Nádobí není čisté. Filtry jsou ucpané. Vyčistěte filtry.
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Problém Možná příčina Možné řešení
 Filtry nejsou správně sestavené

a umístěné.
Zkontrolujte, zda jsou filtry správ‐
ně sestavené a umístěné.

 Ostřikovací ramena jsou zane‐
sená.

Odstraňte zbytky nečistot pomocí
úzkého špičatého předmětu.

 Zvolený program nebyl vhodný
pro daný druh náplně a stupeň
znečištění.

Ujistěte se, že je zvolený program
vhodný pro daný druh náplně a
stupeň znečištění.

 Nesprávné rozmístění nádobí v
koších. Voda nemohla omýt vše‐
chno nádobí.

Ujistěte se, že je nádobí v koších
správně rozloženo a že voda jej
voda může zcela snadno omývat.

 Ostřikovací ramena se nemohou
volně otáčet.

Ujistěte se, že je nádobí v koších
správně rozloženo a neblokuje
ostřikovací ramena.

 Nedostatečné množství mycího
prostředku.

Ujistěte se, že jste do dávkovače
před spuštěním programu přidali
správné množství mycího
prostředku.

 V dávkovači nebyl žádný mycí
prostředek.

Ujistěte se, že jste do dávkovače
před spuštěním programu přidali
mycí prostředek.

Částečky vodního ka‐
mene na nádobí.

Zásobník na sůl je prázdný. Ujistěte se, že je v zásobníku na
sůl dostatečné množství soli.

 Nastavený stupeň změkčovače
vody je nesprávný.

Ujistěte se, zda nastavený stupeň
změkčovače vody odpovídá
tvrdosti vody ve vaší oblasti.

 Víčko zásobníku na sůl je uvol‐
něné.

Víčko utáhněte.

Na nádobí a skle jsou
bílé šmouhy a skvrny
nebo modravý potah.

Uvolňuje se příliš velké množství
leštidla.

Snižte dávkování leštidla.
.

 Nadměrné množství mycího
prostředku.

Ujistěte se, že jste do dávkovače
před spuštěním programu přidali
správné množství mycího
prostředku.

Na nádobí a skle jsou
zaschlé vodní kapky.

Uvolňuje se příliš malé množství
leštidla.

Zvyšte dávkování leštidla.

 Příčinou může být kvalita mycí‐
ho prostředku.

Zkuste jinou značku mycího
prostředku.

Nádobí je mokré. • Program neobsahoval žá‐
dnou sušicí fázi.

• Program obsahoval sušicí fá‐
zi při nízké teplotě.

Aby nádobí lépe oschlo, ponechte
dvířka myčky pár minut otevřené.

Nádobí je vlhké a mat‐
né.

Dávkovač leštidla je prázdný. Ujistěte se, že je v dávkovači le‐
štidlo.

ČESKY 17



Problém Možná příčina Možné řešení
 Příčinou může být kvalita lešti‐

dla.
Zkuste jinou značku leštidla.

 Příčinou může být kvalita kombi‐
novaných mycích tablet.

• Zkuste jinou značku kombino‐
vaných mycích tablet.

• Zapněte dávkovač leštidla a
použijte leštidlo spolu s kombi‐
novanými mycími tabletami.

Zapnutí dávkovače leštidla při
zapnuté funkci Multitab
1. Stisknutím tlačítka Zap/Vyp spotřebič zapně‐

te.
2. Zkontrolujte, zda je spotřebič v režimu nasta‐

vení. Viz „NASTAVENÍ A SPUŠTĚNÍ PRO‐
GRAMU“.

3. Otočte voličem programu, dokud se na dis‐
pleji nezobrazí dvě vodorovné stavové čárky.

4. Současně stiskněte a podržte Multitab a De‐
lay, dokud nezačnou blikat kontrolky  ,

 a  .

5. Stiskněte Delay.
• Ukazatele  a  zhasnou.
• Ukazatel  dále bliká.
• Na displeji se zobrazí nastavení dávkova‐

če leštidla.

Vypnuto

Zap

6. Opětovným stisknutím Delay změňte nasta‐
vení.

7. Nastavení potvrďte vypnutím spotřebiče.

TECHNICKÉ INFORMACE
Rozměry Šířka / Výška / Hloubka (mm) 446 / 818 - 898 / 575
Připojení k elektrické síti Viz typový štítek.
 Napětí 220-240 V
 Frekvence 50 Hz
Tlak přívodu vody Min. / max. (bar / MPa) (0,5 / 0,05 ) / (8 / 0,8 )

Přívod vody 1) Studená nebo teplá voda2) max. 60 °C

Kapacita Jídelní soupravy 9
1) Přívodní hadici připojte ke kohoutku se závitem 3/4".
2) Pokud odebíráte horkou vodu z alternativních zdrojů (např. solární panely, větrná energie), použijte tuto

horkou vodu ke snížení spotřeby energie.
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UMWELTTIPPS

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol  . Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehältern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheitsschutz elektrische und elektronische Geräte.
Entsorgen Sie Geräte mit diesem Symbol  nicht mit dem Hausmüll. Bringen Sie das
Gerät zu Ihrer örtlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr Gemeindeamt.

AUF UNSERER WEBSITE FINDEN SIE:

- Produkte
- Prospekte
- Gebrauchsanweisungen
- Problemlöser
- Service-Informationen

www.aeg.com

LEGENDE
Warnung - Wichtige Sicherheitshinweise.

Allgemeine Hinweise und Ratschläge

Hinweise zum Umweltschutz

Änderungen vorbehalten.

DEUTSCH 19



FÜR PERFEKTE ERGEBNISSE
Danke, dass Sie sich für dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es
geschaffen, damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den
innovativen Technologien, die Ihnen das Leben erleichtern, profitieren können. Es ist
mit Funktionen ausgestattet, die in gewöhnlichen Geräten nicht vorhanden sind.
Nehmen Sie sich ein paar Minuten Zeit zum Lesen, um seine Vorzüge kennen zu
lernen.

ZUBEHÖR UND VERBRAUCHSMATERIALIEN

Im AEG Webshop finden Sie alles, was Sie für ein makelloses Aussehen und
perfektes Funktionieren Ihrer AEG Geräte benötigen. Wir bieten auch ein
umfangreiches Zubehörsortiment, das Ihre höchsten Qualitätsansprüche erfüllt, vom
Profi-Kochgeschirr bis zu Besteckkörben, von Flaschenhaltern bis hin zu
Wäschebeuteln für empfindliche Wäsche...

Besuchen Sie den Webshop unter
www.aeg.com/shop

KUNDENDIENST UND -BETREUUNG
Wir empfehlen die Verwendung von Originalersatzteilen.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an den Kundendienst
wenden. Die Informationen finden Sie auf dem Typenschild.

Modell

Produkt-Nummer (PNC)

Seriennummer
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 SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie die mitgelieferte Anleitung
sorgfältig vor der Montage und dem ers-
ten Gebrauch des Geräts durch. Der Her-
steller ist nicht dafür verantwortlich, wenn
eine fehlerhafte Montage oder Verwen-
dung Verletzungen und Schäden verur-
sacht. Bewahren Sie die Anleitung zusam-
men mit dem Gerät für den zukünftigen
Gebrauch auf.

SICHERHEIT VON KINDERN
UND SCHUTZBEDÜRFTIGEN
PERSONEN

WARNUNG!
Erstickungs- und Verletzungsge-
fahr oder Gefahr einer dauerhaf-
ten Behinderung.

• Lassen Sie keine Personen (einschließ-
lich Kinder) mit eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Fä-
higkeiten, mangelnder Erfahrung oder
mangelndem Wissen dieses Gerät be-
nutzen. Solche Personen müssen von
einer Person beaufsichtigt oder bei der
Bedienung des Geräts angeleitet wer-
den, die für ihre Sicherheit verantwort-
lich ist. Lassen Sie Kinder nicht mit dem
Gerät spielen.

• Halten Sie das Verpackungsmaterial
von Kindern fern.

• Halten Sie alle Reinigungsmittel von
Kindern fern.

• Halten Sie Kinder und Haustiere vom
geöffneten Gerät fern.

MONTAGE
WARNUNG!
Das Gerät muss von einer Fach-
kraft montiert werden.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial.
• Stellen Sie ein beschädigtes Gerät nicht

auf und benutzen Sie es nicht.
• Stellen Sie das Gerät nicht an einem

Ort auf, an dem die Temperatur unter 0
°C absinken kann, und benutzen Sie
das Gerät nicht, wenn die Temperatur
unter 0 °C absinken könnte.

• Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät unter
und an angrenzenden sicheren Kon-
struktionen montiert ist.

Wasseranschluss
• Achten Sie darauf, die Wasserschläuche

nicht zu beschädigen.
• Bevor Sie neue oder lange Zeit nicht

benutzte Schläuche an das Gerät an-
schließen, lassen Sie Wasser durch die
Schläuche fließen, bis es sauber austritt.

• Achten Sie darauf, dass beim ersten
Gebrauch des Geräts keine Undichthei-
ten vorhanden sind.

•

WARNUNG!
Gefährliche Spannung.

Der Wasserzulaufschlauch verfügt über
ein Sicherheitsventil und eine Umman-
telung mit einem innenliegenden Netz-
kabel.

• Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, wenn der Wasserzulauf-
schlauch beschädigt ist. Wenden Sie
sich für den Austausch des Wasserzu-
laufschlauches an den Kundendienst.

Elektrischer Anschluss
WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

• Das Gerät muss geerdet sein.
• Stellen Sie sicher, dass die elektrischen

Daten auf dem Typenschild den Daten
Ihrer Stromversorgung entsprechen.
Wenden Sie sich andernfalls an einen
Elektriker.
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• Schließen Sie das Gerät nur an eine
sachgemäß installierte Schutzkontakts-
teckdose an.

• Verwenden Sie keine Mehrfachsteckdo-
sen oder Verlängerungskabel.

• Achten Sie darauf, Netzstecker und
Netzkabel nicht zu beschädigen. Wen-
den Sie sich zum Austausch des be-
schädigten Netzkabels an den Kunden-
dienst oder einen Elektriker.

• Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdo-
se. Stellen Sie sicher, dass der Netzste-
cker nach der Montage noch zugäng-
lich ist.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn
Sie das Gerät vom Stromnetz trennen
möchten. Ziehen Sie dazu immer direkt
am Netzstecker.

GEBRAUCH
WARNUNG!
Verletzungsgefahr.

• Das Gerät ist für die Verwendung im
Haushalt vorgesehen.

• Nehmen Sie keine technischen Ände-
rungen am Gerät vor.

• Stellen Sie Messer und Besteck mit
scharfen Spitzen mit der Spitze nach
unten in den Besteckkorb oder legen
Sie sie in eine waagerechte Position.

• Lassen Sie die Gerätetür nicht ohne Be-
aufsichtigung offen stehen, damit von
der Tür keine Stolpergefahr ausgeht.

• Setzen oder stellen Sie sich nie auf die
offene Tür.

• Geschirrspüler-Reinigungsmittel sind
gefährlich. Beachten Sie die Sicher-
heitsanweisungen auf der Reinigungs-
mittelverpackung.

• Trinken Sie nicht das Wasser aus dem
Gerät und verwenden Sie es nicht zum
Spielen.

• Nehmen Sie kein Geschirr aus dem Ge-
rät, bevor das Programm beendet ist.
Es könnte sich noch Reinigungsmittel
auf dem Geschirr befinden.

WARNUNG!
Stromschlag-, Brand- und Ver-
brennungsgefahr.

• Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstände, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind,
im Gerät, auf dem Gerät oder in der
Nähe des Geräts.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit einem
Wasser- oder Dampfstrahl.

• Es kann heißer Dampf aus dem Gerät
austreten, wenn Sie die Tür während
des Ablaufs eines Programms öffnen.

ENTSORGUNG
WARNUNG!
Verletzungs- oder Erstickungsge-
fahr.

• Trennen Sie das Gerät von der Strom-
versorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel ab und
entsorgen Sie es.

• Entfernen Sie das Türschloss, um zu
verhindern, dass sich Kinder oder Haus-
tiere in dem Gerät einschließen.
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GERÄTEBESCHREIBUNG

11

1 2

3479 568 10

1 Oberer Sprüharm

2 Unterer Sprüharm

3 Filter

4 Typenschild

5 Salzbehälter

6 Wasserhärtestufen-Wähler

7 Klarspülmittel-Dosierer

8 Reinigungsmittelbehälter

9 Besteckkorb

10 Unterkorb

11 Oberkorb
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BEDIENFELD

2

3 4 5

9 8 7 6

1

1 Taste „Ein/Aus“

2 Programmübersicht

3 Referenzmarkierung

4 Kontrolllampen

5 Display

6 Taste Start

7 Taste Delay

8 Taste Multitab

9 Programmwahlschalter

Kontrolllampen Beschreibung

Kontrolllampe „Hauptspülgang“.

Kontrolllampe „Trocknungsphase“.

Kontrolllampe „Klarspülmittel“. Diese Kontrolllam-
pe erlischt während des Programmbetriebs.

Kontrolllampe „Salz“. Diese Kontrolllampe erlischt
während des Programmbetriebs.

Kontrolllampe „Multitab“.
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PROGRAMME

Programm 1) Verschmut-
zungsgrad
Beladung

Programmphasen Energie
(kWh)

Wasser
(l)

 2) Alle
Geschirr, Be-
steck, Töpfe und
Pfannen

Vorspülen
Hauptspülgang 45 °C
oder 70 °C
Klarspülen
Trocknen

0.7 - 1.3 8 - 16

 3) Vor Kurzem be-
nutztes Geschirr
Geschirr und Be-
steck

Hauptspülgang 60 °C
Klarspülgang

0.8 8

 4) Normal ver-
schmutzt
Geschirr und Be-
steck

Vorspülen
Hauptspülgang 50 °C
Klarspülen
Trocknen

0.8 - 0.9 8 - 9

 5) Stark ver-
schmutzt
Geschirr, Be-
steck, Töpfe und
Pfannen

Vorspülen
Hauptspülgang 70 °C
Klarspülen
Trocknen

1.2 - 1.3 13 - 14

 6) Alle Vorspülen 0.01 3

1) Im Display wird die Programmdauer angezeigt.
Druck und Temperatur des Wassers, die Schwankungen in der Stromversorgung, die
ausgewählten Optionen und die Geschirrmenge können die Programmdauer und die
Verbrauchswerte verändern.

2) Das Gerät erkennt den Verschmutzungsgrad und die Anzahl der Geschirrteile in den
Körben. Es stellt dann automatisch die Wassertemperatur und -menge, den
Energieverbrauch und die Programmdauer ein.

3) Mit diesem Programm können Sie vor Kurzem benutztes Geschirr spülen. Sie erhalten ein
gutes Spülergebnis in einer kurzen Zeit.

4) Dies ist das Standardprogramm für Prüfinstitute. Dieses Programm gewährleistet den
wirtschaftlichsten Wasser- und Energieverbrauch für normal verschmutztes Geschirr und
Besteck. Informationen zu den Testdaten finden Sie in der mitgelieferten Broschüre.

5) Dieses Programm hat eine Spülphase mit hoher Temperatur, um hygienischere
Spülergebnisse zu liefern. Während der Spülphase wird die Temperatur für 10 bis 14
Minuten auf 70 °C gehalten.

6) Verwenden Sie dieses Programm zum schnellen Abspülen des Geschirrs. Damit wird
vermieden, dass sich Essensreste am Geschirr festsetzen und unangenehme Gerüche aus
dem Gerät entweichen.
Verwenden Sie für dieses Programm kein Reinigungsmittel.
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OPTIONEN

FUNKTION MULTITAB
Schalten Sie diese Funktion nur ein, wenn
Sie Kombi-Reinigungstabletten verwen-
den.
Die Funktion Multitab sperrt automatisch
die Zufuhr von Klarspülmittel und Salz.
Die entsprechenden Anzeigen sind aus-
geschaltet.
Die Programmdauer kann sich verlängern.

Einschalten der Funktion
Multitab

Schalten Sie die Multitab-Funktion
vor dem Beginn eines Programms
ein oder aus. Sie können diese
Funktion nicht während eines lau-
fenden Programms ein- oder aus-
schalten.

1. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um das
Gerät einzuschalten.

2. Stellen Sie sicher, dass sich das Gerät
im Einstellmodus befindet. Siehe
„Auswählen und Starten eines Spül-
programms“.

3. Drücken Sie Multitab, die Multitab
Anzeige leuchtet auf.

Die Funktion bleibt eingeschaltet,
bis Sie diese ausschalten. Drücken
Sie Multitab, die Multitab Anzei-
ge erlischt.

Wenn Sie nicht länger Kombi-
Reinigungstabletten verwenden, führen
Sie die folgenden Schritten aus, bevor
Sie ein anderes Reinigungsmittel, einen
anderen Klarspüler oder ein anderes
Geschirrspülersalz verwenden:
1. Schalten Sie die Multitab Funktion

aus.
2. Stellen Sie den Wasserenthärter auf

die höchste Stufe ein.
3. Stellen Sie sicher, dass der Salzbehäl-

ter und der Klarspülmittel-Dosierer
voll sind.

4. Starten Sie das kürzeste Programm mit
einem Klarspülgang ohne Reinigungs-
mittel und ohne Geschirr.

5. Stellen Sie den Wasserenthärter ent-
sprechend der Wasserhärte in Ihrem
Gebiet ein.

6. Stellen Sie die Menge des Klarspülmit-
tels ein.
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VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
1. Achten Sie darauf, dass die Einstel-

lung des Wasserenthärters der Was-
serhärte in Ihrem Gebiet entspricht.
Stellen Sie ihn bei Bedarf entspre-
chend ein. Wenden Sie sich an Ihr ört-
liches Wasserversorgungsunterneh-
men, um die Wasserhärte in Ihrem Ge-
biet zu erfahren.

2. Füllen Sie den Salzbehälter.
3. Füllen Sie den Klarspülmittel-Dosierer

mit Klarspülmittel.
4. Drehen Sie den Wasserhahn auf.
5. Möglicherweise haben sich im Gerät

Verarbeitungsrückstände angesam-
melt. Starten Sie ein Programm, um
diese zu entfernen. Verwenden Sie
kein Reinigungsmittel und beladen Sie
die Körbe nicht.

Wenn Sie die Kombi-Reinigungs-
tabletten verwenden, schalten Sie
die Funktion Multitab ein. Diese
Tabletten enthalten das Reini-
gungsmittel, Klarspülmittel und
andere Zusatzmittel. Achten Sie
darauf, dass die Tabletten der
Wasserhärte in Ihrer Region ent-
sprechen. Beachten Sie die Anlei-
tung auf der Produktverpackung.

EINSTELLEN DES
WASSERENTHÄRTERS
Hartes Wasser enthält viele Mineralien,
die das Gerät beschädigen können und
zu schlechten Spülergebnissen führen.
Der Wasserenthärter neutralisiert diese
Mineralien.
Das Geschirrspülsalz hält den Wasseren-
thärter sauber und in gutem Zustand. Be-
achten Sie für die richtige Einstellung des
Wasserenthärters nachfolgende Tabelle.
Sie stellt sicher, dass der Wasserenthärter
die richtige Menge Geschirrspülsalz und
Wasser verwendet.

Sie müssen den Wasserenthärter
manuell und elektronisch einstel-
len.

Wasserhärte Wasserenthärter-
Einstellung

Deutsche
Wasserhärte-

grade
(°dH)

Französische
Wasserhärte-

grade
(°fH)

mmol/l Clarke
Wasserhär-

tegrade

Manuell Elekt-
ro-

nisch

51 - 70 91 - 125 9.1 - 12.5 64 - 88 2 1) 10

43 - 50 76 - 90 7.6 - 9.0 53 - 63 2 1) 9

37 - 42 65 - 75 6.5 - 7.5 46 - 52 21) 8

29 - 36 51 - 64 5.1 - 6.4 36 - 45 21) 7

23 - 28 40 - 50 4.0 - 5.0 28 - 35 21) 6

19 - 22 33 - 39 3.3 - 3.9 23 - 27 21) 51)

15 - 18 26 - 32 2.6 - 3.2 18 - 22 1 4

11 - 14 19 - 25 1.9 - 2.5 13 - 17 1 3

4 - 10 7 - 18 0.7 - 1.8 5 - 12 1 2

< 4 < 7 < 0.7 < 5 12) 12)
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1) Werkseinstellung.
2) Verwenden Sie kein Salz bei diesen Werten.

Manuelle Einstellung

Stellen Sie den Wasserhärtestufen-Wähler
auf Stufe 1 oder 2.

Elektronische Einstellung
1. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um das

Gerät einzuschalten.
2. Stellen Sie sicher, dass sich das Gerät

im Einstellmodus befindet. Siehe
„EINSTELLEN UND STARTEN EINES
PROGRAMMS“.

3. Drehen Sie den Programmwahlschal-
ter, bis im Display zwei horizontale
Statusbalken angezeigt werden.

4. Halten Sie gleichzeitig die Tasten Mul-
titab und Delay gedrückt, bis die An-
zeigen  ,  und  blinken.

5. Drücken Sie die Taste Multitab.
• Die Anzeigen  und  erlö-

schen.
• Die Anzeige  blinkt weiter.
• Im Display wird die Einstellung des

Wasserenthärters angezeigt. Bei-
spiel:  = Stufe 5.

6. Drücken Sie zur Einstellungsänderung
wiederholt die Taste Multitab.

7. Schalten Sie das Gerät zur Bestäti-
gung aus.
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FÜLLEN DES SALZBEHÄLTERS

VORSICHT!
Verwenden Sie nur Spezialsalz für
Geschirrspüler. Andere Produkte
können das Gerät beschädigen.
Beim Befüllen des Salzbehälters
können Wasser und Salz austre-
ten. Korrosionsgefahr. Starten Sie
ein Programm, nachdem Sie den
Salzbehälter befüllt haben, um die
Korrosion zu vermeiden.

1. Drehen Sie den Deckel gegen den
Uhrzeigersinn und öffnen Sie den
Salzbehälter.

2. Füllen Sie 1 Liter Wasser in den Salz-
behälter (nur beim ersten Mal).

3. Füllen Sie den Salzbehälter mit Ge-
schirrspülsalz.

4. Entfernen Sie das Salz, das sich um
die Öffnung des Salzbehälters herum
angesammelt hat.

5. Drehen Sie den Deckel im Uhrzeiger-
sinn, um den Salzbehälter zu schlie-
ßen.
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FÜLLEN DES KLARSPÜLMITTEL-DOSIERERS

MAX

1234+ -

A B

D
C

VORSICHT!
Verwenden Sie nur Klarspülmittel
für Geschirrspüler. Andere Pro-
dukte können das Gerät beschädi-
gen.

Das Klarspülmittel während der
letzten Spülphase lässt das Ge-
schirr ohne Streifen und Flecken
trocknen.

1. Drücken Sie die Entriegelungstaste
(D), um den Deckel (C) zu öffnen.

2. Füllen Sie den Klarspülmittel-Dosierer
(A) nicht über die Marke „max“ hi-
naus.

3. Wischen Sie verschüttetes Klarspül-
mittel mit einem saugfähigen Tuch
auf, um zu große Schaumbildung zu
vermeiden.

4. Schließen Sie den Deckel. Achten Sie
darauf, dass die Entriegelungstaste
einrastet.

Sie können den Regler der Zuga-
bemenge (B) zwischen Position 1
(geringste Menge) und Position 4
(größte Menge) einstellen.
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TÄGLICHER GEBRAUCH
1. Drehen Sie den Wasserhahn auf.
2. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um das

Gerät einzuschalten. Stellen Sie sicher,
dass sich das Gerät im Einstellmodus
befindet. Siehe „EINSTELLEN UND
STARTEN EINES PROGRAMMS“.
• Füllen Sie den Salzbehälter auf,

wenn die Salz-Kontrolllampe leuch-
tet.

• Leuchtet die Klarspülmittel-Kontroll-
lampe, füllen Sie den Klarspülmittel-
Dosierer.

3. Beladen Sie die Körbe.
4. Füllen Sie Reinigungsmittel ein.
5. Stellen Sie je nach Beladung und Ver-

schmutzungsgrad das passende Pro-
gramm ein.

BELADEN DER KÖRBE
Beispiele für die Beladung der
Körbe finden Sie in der mitgelie-
ferten Broschüre.

• Spülen Sie im Gerät nur spülmaschinen-
festes Geschirr.

• Spülen Sie im Gerät keine Geschirrteile
aus Holz, Horn, Aluminium, Zinn oder
Kupfer.

• Spülen Sie in diesem Gerät keine Ge-
genstände, die Wasser aufnehmen kön-
nen (Schwämme, Geschirrtücher usw.).

• Entfernen Sie Speisereste vom Ge-
schirr.

• Weichen Sie eingebrannte Essensreste
ein.

• Ordnen Sie hohle Gefäße (z. B. Tassen,
Gläser, Pfannen) mit der Öffnung nach
unten ein.

• Stellen Sie sicher, dass Geschirr und
Besteck nicht aneinander haften. Mi-
schen Sie Löffel mit anderem Besteck.

• Achten Sie darauf, dass Gläser einander
nicht berühren.

• Ordnen Sie kleine Gegenstände in den
Besteckkorb ein.

• Ordnen Sie leichte Gegenstände im
Oberkorb an. Achten Sie darauf, dass
diese nicht verrutschen können.

• Vergewissern Sie sich, dass sich die
Sprüharme ungehindert bewegen kön-
nen, bevor Sie ein Programm starten.

VERWENDUNG DES REINIGUNGSMITTELS

20

30 MAX

1234+ -

A B

C

VORSICHT!
Verwenden Sie ausschließlich spe-
ziell für Geschirrspüler bestimmte
Reinigungsmittel.

1. Drücken Sie die Entriegelungstaste
(B), um den Deckel (C) zu öffnen.

2. Füllen Sie das Reinigungsmittel in
den Behälter (A).

3. Wenn das Programm einen Vorspül-
gang hat, schütten Sie eine kleine
Menge Reinigungsmittel auf die In-
nenseite der Gerätetür.

4. Wenn Sie Geschirrspüler-Tabs ver-
wenden, legen Sie diese in den Reini-
gungsmittelbehälter (A).

5. Schließen Sie den Deckel. Achten Sie
darauf, dass die Entriegelungstaste
einrastet.
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Verwenden Sie nicht mehr als die
angegebene Reinigungsmittel-
menge. Siehe hierzu die Angaben
auf der Reinigungsmittelverpa-
ckung.

Geschirrspüler-Tabs lösen sich bei
kurzen Programmen nicht voll-
ständig auf, sodass Reinigungs-
mittelreste auf dem Geschirr haf-
ten bleiben können.
Wir empfehlen daher, Geschirr-
spüler-Tabs nur bei langen Pro-
grammen zu verwenden.

EINSTELLEN UND STARTEN
EINES PROGRAMMS

Einstellmodus
Das Gerät muss sich für einige Einstellun-
gen im Einstellmodus befinden.
Das Gerät ist im Einstellmodus, wenn
nach dem Einschalten:
• Alle Phasenanzeigen leuchten.
• Die Zeitdauer des letzten Programms

im Display blinkt.
Wenn im Bedienfeld andere Bedingun-
gen angezeigt werden, halten Sie gleich-
zeitig die Tasten Multitab und Delay ge-
drückt, bis sich das Gerät im Einstellmo-
dus befindet.

Starten eines Programms ohne
Zeitvorwahl
1. Drehen Sie den Wasserhahn auf.
2. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um das

Gerät einzuschalten.
3. Schließen Sie die Gerätetür.
4. Stellen Sie sicher, dass sich das Gerät

im Einstellmodus befindet.
5. Drehen Sie den Programmwahlschal-

ter, bis der Markierungsstrich auf das
gewünschte Programm zeigt.
• Die Programmdauer im Display

blinkt.
• Die Phasenanzeigen des eingestell-

ten Programms leuchten.
6. Drücken Sie die Taste Start. Das Pro-

gramm wird gestartet.
• Es leuchtet nur noch die Anzeige

der laufenden Programmphase.

• Das Display zeigt die restliche Pro-
grammdauer an, die in Minuten-
schritten abläuft.

Starten eines Programms mit
Zeitvorwahl
1. Wählen Sie das Programm.
2. Drücken Sie die Taste Delay wieder-

holt, bis im Display die gewünschte
Zeitvorwahl angezeigt wird (zwischen 1
und 24 Stunden).
• Die Zeitvorwahl blinkt im Display.

3. Drücken Sie die Taste Start. Der Ab-
lauf der Zeitvorwahl beginnt.
• Im Display wird der Ablauf der Zeit-

vorwahl angezeigt, der in Schritten
von jeweils 1 Stunde abnimmt.

• Die Phasenanzeigen des eingestell-
ten Programms erlöschen.

• Nach Ablauf der Zeitvorwahl wird das
Programm gestartet.
– Die Anzeige des laufenden Program-

mabschnitts leuchtet auf.

Öffnen der Tür während eines
laufenden Spülvorgangs
Wenn Sie die Tür öffnen, unterbricht das
Gerät den Spülvorgang. Wenn Sie die Tür
wieder schließen, läuft der Countdown ab
dem Zeitpunkt der Unterbrechung weiter.

Abbrechen einer eingestellten
Zeitvorwahl während des
Countdowns
Drücken Sie Delay wiederholt, bis:
• Im Display die Programmdauer ange-

zeigt wird.
• Die Phasenanzeigen aufleuchten.
• Das Programm gestartet wird.

Beenden des Programms
Halten Sie die Tasten Multitab und Delay
gleichzeitig gedrückt, bis:
• Die Programmdauer im Display blinkt.
• Die Phasenanzeigen aufleuchten.
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Bevor Sie ein neues Programm
starten, stellen Sie sicher, dass der
Reinigungsmittelbehälter gefüllt
ist.

Am Programmende
Wenn das Programm beendet ist, erlö-
schen die Phasenanzeigen, und im Dis-
play wird eine 0 angezeigt.
1. Öffnen Sie die Gerätetür.
2. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um das

Gerät auszuschalten.
3. Schließen Sie den Wasserhahn.

Wenn Sie die Ein/Aus-Taste nicht
drücken, wird das Gerät mithilfe
der AUTO OFF-Funktion nach ei-
nigen Minuten automatisch aus-
geschaltet. Diese Funktion hilft
bei der Senkung des Energiever-
brauchs.

• Um bessere Trocknungsergebnisse zu
erzielen, lassen Sie die Gerätetür für ei-
nige Minuten einen Spaltbreit offen.

• Lassen Sie das Geschirr abkühlen, be-
vor Sie es aus dem Gerät nehmen. Hei-
ßes Geschirr ist stoßempfindlich.

• Nehmen Sie das Geschirr zuerst aus
dem Unterkorb und dann aus dem
Oberkorb.

An den Innenseiten und an der
Tür des Gerätes kann sich Wasser
niederschlagen. Edelstahl kühlt
schneller ab als Geschirr.
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REINIGUNG UND PFLEGE
WARNUNG!

Schalten Sie vor Reinigungsarbeiten im-
mer das Gerät aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

Verschmutzte Filter und verstopfte
Sprüharme beeinträchtigen das
Spülergebnis.
Prüfen Sie die Filter regelmäßig
und reinigen Sie diese, falls nötig.

REINIGEN DER FILTER

C

B A

A1

A2

1. Drehen Sie den Filter (A) nach
links und nehmen Sie ihn he-
raus.

2. Um den Filter (A) auseinander-
zubauen, ziehen Sie (A1) und
(A2) auseinander.

3. Nehmen Sie den Filter (B) he-
raus.

4. Reinigen Sie die Filter mit
Wasser.

5. Setzen Sie den Filter (B) wie-
der in der ursprünglichen Posi-
tion ein. Vergewissern Sie sich,
dass er korrekt unter den bei-
den Führungen (C) sitzt.

6. Bauen Sie den Filter (A) zu-
sammen und setzen Sie ihn in
Filter (B) ein. Drehen Sie ihn im
Uhrzeigersinn, bis er einrastet.

Eine falsche Anordnung
der Filter führt zu schlech-
ten Spülergebnissen und
kann das Gerät beschädi-
gen.

REINIGEN DER SPRÜHARME
Bauen Sie die Sprüharme nicht aus.
Falls die Löcher in den Sprüharmen ver-
stopft sind, reinigen Sie sie mit einem
dünnen spitzen Gegenstand.

REINIGEN DER
AUSSENSEITEN
Reinigen Sie das Geräts mit einem wei-
chen, feuchten Tuch.
Verwenden Sie ausschließlich Neutralrei-
niger. Benutzen Sie keine Scheuermittel,

scheuernde Reinigungsschwämmchen
oder Lösungsmittel.
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FEHLERSUCHE
Das Gerät startet nicht oder bleibt wäh-
rend des Betriebs stehen.
Versuchen Sie zunächst selbst eine Lö-
sung für das Problem zu finden (siehe Ta-
belle). Wenn Sie keine Lösung finden,
wenden Sie sich an den Kundendienst.
Bei manchen Störungen zeigt das Dis-
play einen Alarmcode an:
•  - Es läuft kein Wasser in das Gerät.

•  - Das Gerät pumpt das Wasser
nicht ab.

•  - Die Aquasafe-Einrichtung ist aus-
gelöst.

WARNUNG!
Schalten Sie das Gerät aus, bevor
Sie die Überprüfungen vorneh-
men.

Problem Mögliche Ursache Mögliche Abhilfe

Das Programm star-
tet nicht.

Der Netzstecker steckt nicht
richtig in der Steckdose.

Stecken Sie den Netzstecker
richtig in die Steckdose.

 Die Gerätetür ist offen. Schließen Sie die Gerätetür.

 Sie haben die Taste Start
nicht gedrückt.

Drücken Sie die Taste Start.

 Die Sicherung im Siche-
rungskasten ist durchge-
brannt.

Setzen Sie eine neue Siche-
rung ein.

 Die Zeitvorwahl ist einge-
stellt.

Brechen Sie die Zeitvorwahl
ab oder warten Sie auf das
Ende des Countdowns.

Es läuft kein Wasser
in das Gerät.

Der Wasserhahn ist ge-
schlossen.

Drehen Sie den Wasserhahn
auf.

 Der Wasserdruck ist zu
niedrig.

Wenden Sie sich an Ihr örtli-
ches Wasserversorgungsun-
ternehmen.

 Der Wasserhahn ist blo-
ckiert oder durch Kalkabla-
gerungen verstopft.

Reinigen Sie den Wasser-
hahn.

 Der Filter im Wasserzulauf-
schlauch ist verstopft.

Reinigen Sie den Filter.

 Der Wasserzulaufschlauch
ist geknickt oder gebogen.

Vergewissern Sie sich, dass
der Schlauch ordnungsge-
mäß angebracht ist.

 Das Aqua-Control-System
ist eingeschaltet. Im Gerät
sind Wasserlecks aufgetre-
ten.

Drehen Sie den Wasserhahn
zu und wenden Sie sich an
den Kundendienst.

Das Gerät pumpt
das Wasser nicht ab.

Der Siphon ist verstopft. Reinigen Sie den Siphon.

 Der Wasserablaufschlauch
ist geknickt oder gebogen.

Vergewissern Sie sich, dass
der Schlauch ordnungsge-
mäß angebracht ist.

Schalten Sie das Gerät nach der Überprü-
fung wieder ein. Das Programm wird an

der Stelle fortgesetzt, an der es unterbro-
chen wurde.

DEUTSCH 35



Tritt das Problem erneut auf, wenden Sie
sich an den Kundendienst.

Wenn das Display andere Alarmcodes an-
zeigt, wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.

DIE SPÜL- UND TROCKNUNGSERGEBNISSE SIND NICHT
ZUFRIEDENSTELLEND.

Problem Mögliche Ursache Mögliche Abhilfe

Das Geschirr ist
nicht sauber.

Die Filter sind verstopft. Reinigen Sie die Filter.

 Die Filter sind nicht richtig
zusammengebaut und ein-
gesetzt worden.

Stellen Sie sicher, dass die
Filter ordnungsgemäß zu-
sammengebaut und einge-
setzt sind.

 Die Sprüharme sind ver-
stopft.

Entfernen Sie die Speiseres-
te mit einem dünnen spitzen
Gegenstand.

 Das ausgewählte Programm
ist für das Spülgut und den
Verschmutzungsgrad nicht
geeignet.

Achten Sie darauf, dass das
Programm für die Art der Be-
ladung und den Verschmut-
zungsgrad geeignet ist.

 Falsche Anordnung der Ge-
schirrteile in den Körben.
Das Wasser konnte nicht al-
le Geschirrteile erreichen.

Stellen Sie sicher, dass das
Geschirr richtig in die Körbe
geladen wird und das Was-
ser leicht alle Geschirrteile
erreichen kann.

 Die Sprüharme konnten
sich nicht frei drehen.

Stellen Sie sicher, dass das
Geschirr richtig in die Körbe
geladen wird und die Sprüh-
arme nicht behindert.

 Die Reinigungsmittelmenge
war nicht ausreichend.

Bevor Sie ein neues Pro-
gramm starten, prüfen Sie,
ob der Reinigungsmittelbe-
hälter mit der richtigen Men-
ge Reinigungsmittel gefüllt
ist.

 Es befand sich kein Reini-
gungsmittel im Reinigungs-
mittelbehälter.

Füllen Sie den Reinigungs-
mittelbehälter mit Reini-
gungsmittel, bevor Sie ein
neues Programm starten.

Kalkablagerungen
auf dem Geschirr.

Der Salzbehälter ist leer. Stellen Sie sicher, dass der
Salzbehälter mit Geschirr-
spülsalz gefüllt ist.

 Der Wasserenthärter ist
nicht auf die richtige Stufe
gestellt.

Prüfen Sie, ob der Wasseren-
thärter entsprechend der
Wasserhärte in Ihrem Gebiet
eingestellt ist.
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Problem Mögliche Ursache Mögliche Abhilfe

 Der Deckel des Salzbehäl-
ters ist locker.

Drehen Sie den Deckel fest
zu.

Weiße Streifen und
Flecken oder blau
schimmernder Be-
lag auf Gläsern und
Geschirr.

Die zugegebene Klarspül-
mittelmenge ist zu hoch.

Verringern Sie die Menge
des Klarspülmittels.
.

 Die Reinigungsmittelmenge
war zu hoch.

Bevor Sie ein neues Pro-
gramm starten, prüfen Sie,
ob der Reinigungsmittelbe-
hälter mit der richtigen Men-
ge Reinigungsmittel gefüllt
ist.

Getrocknete Was-
sertropfen auf Glä-
sern und Geschirr.

Die zugegebene Klarspül-
mittelmenge ist zu niedrig.

Erhöhen Sie die Menge des
Klarspülmittels.

 Die Ursache kann in der
Qualität des Reinigungsmit-
tels liegen.

Verwenden Sie eine andere
Reinigungsmittelmarke.

Das Geschirr ist
nass.

• Es wurde ein Programm
ohne Trocknungsphase
gewählt.

• Es wurde ein Programm
mit einer niedrigen
Trocknungstemperatur
gewählt.

Um bessere Trocknungser-
gebnisse zu erreichen, lassen
Sie die Gerätetür einige Mi-
nuten lang einen Spaltbreit
offen.

Das Geschirr ist nass
und glanzlos.

Der Klarspülmittel-Dosierer
ist leer.

Stellen Sie sicher, dass der
Klarspülmittel-Dosierer ge-
füllt ist.

 Die Ursache kann in der
Qualität des Klarspülmittels
liegen.

Verwenden Sie eine andere
Klarspülmittelmarke.

 Die Ursache kann in der
Qualität der Kombi-Reini-
gungstablette liegen.

• Verwenden Sie eine ande-
re Tablettenmarke.

• Schalten Sie den Klarspül-
mittel-Dosierer ein und
verwenden Sie ihn zusam-
men mit den Kombi-Reini-
gungstabletten.

Einschalten des Klarspülmittel-
Dosierers bei eingeschalteter
Funktion „Multitab“
1. Drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um das

Gerät einzuschalten.
2. Stellen Sie sicher, dass sich das Gerät

im Einstellmodus befindet. Siehe

„EINSTELLEN UND STARTEN EINES
PROGRAMMS“.

3. Drehen Sie den Programmwahlschal-
ter, bis im Display zwei horizontale
Statusbalken angezeigt werden.

4. Halten Sie gleichzeitig die Tasten Mul-
titab und Delay gedrückt, bis die An-
zeigen  ,  und  blinken.
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5. Drücken Sie die Taste Delay.
• Die Anzeigen  und  erlöschen.
• Die Anzeige  blinkt weiter.
• Das Display zeigt die Einstellung

des Klarspülmittel-Dosierers an.

aus

ein

6. Drücken Sie zur Einstellungsänderung
wiederholt die Taste Delay.

7. Schalten Sie das Gerät zur Bestäti-
gung aus.

TECHNISCHE DATEN

Abmessungen Breite / Höhe / Tiefe (mm) 446 / 818 - 898 / 575

Elektrischer Anschluss Siehe Typenschild.

 Spannung 220-240 V

 Frequenz 50 Hz

Wasserdruck Min. / max. (bar / MPa) (0.5 / 0.05 ) / (8 / 0.8 )

Wasserversorgung 1) Kalt- oder Warmwasser2) max. 60 °C

Fassungsvermögen Gedecke 9

1) Schließen Sie den Zulaufschlauch an einen Wasserhahn mit einem 3/4"-Außengewinde an.
2) Wenn Sie Heißwasser mit umweltfreundlichen, alternativen Energiequellen (z.B.

Solaranlagen oder Windkraft) aufbereiten, können Sie durch den Anschluss des Geräts an
die Heißwasserversorgung Energie sparen.
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ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΆ ΘΈΜΑΤΑ
Ανακυκλώστε τα υλικά που φέρουν το σύμβολο  . Τοποθετήστε τα υλικά συσκευασίας σε κατάλληλα
δοχεία για ανακύκλωση.
Συμβάλλετε στην προστασία του περιβάλλοντος και της ανθρώπινης υγείας ανακυκλώνοντας τις
άχρηστες ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές. Μην απορρίπτετε με τα οικιακά απορρίμματα συσκευές
που φέρουν το σύμβολο  . Επιστρέψτε το προϊόν στην τοπική σας μονάδα ανακύκλωσης ή
επικοινωνήστε με τη δημοτική αρχή.

ΕΠΙΣΚΕΦΘΕΊΤΕ ΤΗΝ ΙΣΤΟΣΕΛΊΔΑ ΜΑΣ ΓΙΑ:
- Προϊόντα
- Φυλλάδια
- Εγχειρίδια χρήσης
- Επίλυση προβλημάτων
- Πληροφορίες για σέρβις

www.aeg.com

ΥΠΟΜΝΗΜΑ
Προειδοποίηση - Σημαντικές πληροφορίες ασφαλείας.

Γενικές πληροφορίες και συμβουλές

Περιβαλλοντικές πληροφορίες

Υπόκειται αε αλλαγές χωρίς προειδποίηση.
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ΓΙΑ ΑΡΙΣΤΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε αυτό το προϊόν της AEG. Το σχεδιάσαμε για να σας παρέχει
άψογη απόδοση για πολλά χρόνια, με πρωτοποριακές τεχνολογίες που θα κάνουν τη ζωή σας πιο
απλή και με χαρακτηριστικά που ενδεχομένως δεν θα βρείτε σε κοινές συσκευές. Σας παρακαλούμε
να αφιερώσετε λίγα λεπτά και να διαβάσετε τις οδηγίες, ώστε να διασφαλίσετε την καλύτερη δυνατή
χρήση της συσκευής σας.

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΝΑΛΩΣΙΜΑ
Στο ηλεκτρονικό κατάστημα της AEG, θα βρείτε όλα όσα χρειάζεστε για να διατηρείτε όλες σας τις
συσκευές AEG σε άψογη εμφάνιση και άριστη λειτουργική κατάσταση. Με ένα μεγάλο εύρος
εξαρτημάτων σχεδιασμένων και κατασκευασμένων με τα υψηλά πρότυπα που αναμένετε, από
ειδικά μαγειρικά σκεύη μέχρι καλάθια για πιατικά, από σχάρες μπουκαλιών μέχρι καλαίσθητους
σάκους για τα άπλυτα…

Επισκεφτείτε το ηλεκτρονικό κατάστημα στη διεύθυνση
www.aeg.com/shop

ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ ΠΕΛΑΤΩΝ ΚΑΙ ΣΕΡΒΙΣ
Συνιστάται η χρήση γνήσιων ανταλλακτικών.

Όταν επικοινωνείτε με το σέρβις, βεβαιωθείτε ότι έχετε διαθέσιμα τα ακόλουθα στοιχεία. Αυτά
τα στοιχεία υπάρχουν στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών.

Μοντέλο

Κωδικός προϊόντος (PNC)

Αριθμός σειράς (S.N.)
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 ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

Πριν από την εγκατάσταση και τη χρήση της συ‐
σκευής, διαβάστε προσεκτικά τις παρεχόμενες
οδηγίες. Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται αν προ‐
κληθεί τραυματισμός ή ζημιά από λανθασμένη
εγκατάσταση και χρήση. Να φυλάσσετε πάντα
αυτές τις οδηγίες μαζί με τη συσκευή για μελλο‐
ντική αναφορά.

ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΠΑΙΔΙΏΝ ΚΑΙ ΕΥΠΑΘΏΝ
ΑΤΌΜΩΝ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος ασφυξίας, τραυματισμού ή μό‐
νιμης αναπηρίας.

• Μην επιτρέπετε σε παιδιά και σε άτομα με
μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή πνευματι‐
κές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης
να χρησιμοποιούν τη συσκευή. Η χρήση της
συσκευής από τα άτομα αυτά πρέπει να γίνε‐
ται μόνο υπό την επιτήρηση ή την καθοδήγη‐
ση του ατόμου που είναι υπεύθυνο για την
ασφάλειά τους. Μην αφήνετε τα παιδιά να παί‐
ζουν με τη συσκευή.

• Φυλάσσετε όλα τα υλικά συσκευασίας μακριά
από τα παιδιά.

• Φυλάσσετε όλα τα απορρυπαντικά μακριά
από τα παιδιά.

• Κρατάτε τα παιδιά και τα κατοικίδια ζώα μα‐
κριά από την πόρτα της συσκευής όταν είναι
ανοιχτή.

ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η εγκατάσταση αυτής της συσκευής
πρέπει να εκτελείται από επαγγελματία
ηλεκτρολόγο ή άλλο κατάλληλα καταρτι‐
σμένο άτομο.

• Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας.
• Μην προχωράτε σε εγκατάσταση ή χρήση της

συσκευής, εάν έχει υποστεί ζημιά.
• Μην εγκαθιστάτε και μη χρησιμοποιείτε τη συ‐

σκευή σε χώρο με θερμοκρασία χαμηλότερη
από 0 °C.

• Ακολουθείτε τις οδηγίες εγκατάστασης που
παρέχονται με τη συσκευή.

• Βεβαιωθείτε ότι οι κατασκευές κάτω ή δίπλα
από τις οποίες εγκαθίσταται η συσκευή είναι
ασφαλείς.

Σύνδεση νερού
• Προσέχετε να μην προκληθεί ζημιά στους σω‐

λήνες παροχής νερού.
• Πριν συνδέσετε τη συσκευή σε σωλήνες που

είναι καινούριοι ή δεν έχουν χρησιμοποιηθεί
για πολύ καιρό, αφήστε το νερό να τρέξει μέχρι
να καθαρίσει.

• Κατά την πρώτη χρήση της συσκευής, βεβαιω‐
θείτε ότι δεν υπάρχουν διαρροές.

•

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Επικίνδυνη τάση.

Ο σωλήνας παροχής νερού διαθέτει βαλβίδα
ασφαλείας και μανδύα με εσωτερικό καλώδιο
τροφοδοσίας.

• Αν ο σωλήνας παροχής νερού υποστεί ζημιά,
αποσυνδέστε αμέσως το φις τροφοδοσίας από
την πρίζα. Επικοινωνήστε με το Σέρβις για να
αντικαταστήσετε το σωλήνα παροχής νερού.

Ηλεκτρική σύνδεση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος πυρκαγιάς και ηλεκτροπλη‐
ξίας.

• Η συσκευή πρέπει να είναι γειωμένη.
• Βεβαιωθείτε ότι οι πληροφορίες σχετικά με το

ηλεκτρικό ρεύμα στην πινακίδα τεχνικών χαρα‐
κτηριστικών συμφωνούν με την παροχή ρεύ‐
ματος. Αν δεν συμφωνούν, επικοινωνήστε με
ηλεκτρολόγο.

• Χρησιμοποιείτε πάντα μια σωστά εγκατεστημέ‐
νη πρίζα με προστασία κατά της ηλεκτροπλη‐
ξίας.

• Μη χρησιμοποιείτε πολύπριζα και μπαλαντέ‐
ζες.

• Προσέχετε να μην προκληθεί ζημιά στο φις και
το καλώδιο ηλεκτρικής τροφοδοσίας. Επικοι‐
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νωνήστε με το Σέρβις ή έναν ηλεκτρολόγο για
την αλλαγή ενός κατεστραμμένου καλωδίου.

• Συνδέστε το φις τροφοδοσίας στην πρίζα μόνο
αφού ολοκληρωθεί η εγκατάσταση. Μετά την
εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι είναι δυνατή η
πρόσβαση στο φις τροφοδοσίας.

• Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας για να
αποσυνδέσετε τη συσκευή. Τραβάτε πάντα το
φις τροφοδοσίας.

ΧΡΉΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού.

• Χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή σε οικιακό
περιβάλλον.

• Μην αλλάζετε τις προδιαγραφές αυτής της συ‐
σκευής.

• Τα μαχαίρια και τα άλλα αιχμηρά αντικείμενα
πρέπει να τοποθετούνται στο καλάθι για μα‐
χαιροπίρουνα με τη μύτη προς τα κάτω ή σε
οριζόντια θέση.

• Μην αφήνετε την πόρτα της συσκευής ανοιχτή
χωρίς επιτήρηση καθώς μπορεί να πέσετε
επάνω της.

• Μην κάθεστε και μη στέκεστε πάνω στην ανοι‐
χτή πόρτα.

• Τα απορρυπαντικά των πλυντηρίων πιάτων εί‐
ναι επικίνδυνα. Ακολουθείτε τις οδηγίες ασφα‐
λείας που παρέχονται στη συσκευασία του
απορρυπαντικού.

• Μην πίνετε και μην παίζετε με το νερό στη συ‐
σκευή.

• Μην αφαιρείτε τα πιάτα από τη συσκευή πριν
από την ολοκλήρωση του προγράμματος. Εν‐
δέχεται να υπάρχει απορρυπαντικό στα πιάτα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς ή
εγκαυμάτων.

• Μην τοποθετείτε μέσα, κοντά ή επάνω στη συ‐
σκευή εύφλεκτα αντικείμενα ή αντικείμενα
εμποτισμένα με εύφλεκτα προϊόντα.

• Μη χρησιμοποιείτε ψεκασμό με νερό ή ατμό
για τον καθαρισμό της συσκευής.

• Από τη συσκευή μπορεί να διαφύγει καυτός
ατμός, εάν ανοίξετε την πόρτα όταν βρίσκεται
σε εξέλιξη κάποιο πρόγραμμα.

ΑΠΌΡΡΙΨΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού ή ασφυξίας.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την παροχή
ρεύματος.

• Κόψτε το καλώδιο τροφοδοσίας και απορρίψτε
το.

• Αφαιρέστε το μάνταλο της πόρτας για να απο‐
τραπεί ο εγκλεισμός παιδιών ή ζώων μέσα στη
συσκευή.
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ

11

1 2

3479 568 10

1 Άνω εκτοξευτήρας νερού
2 Κάτω εκτοξευτήρας νερού
3 Φίλτρα
4 Πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών
5 Θήκη αλατιού
6 Ρυθμιστής σκληρότητας νερού
7 Θήκη λαμπρυντικού
8 Θήκη απορρυπαντικού
9 Καλάθι για μαχαιροπίρουνα

10 Κάτω καλάθι
11 Επάνω καλάθι
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ΠΊΝΑΚΑΣ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΊΩΝ
2

3 4 5

9 8 7 6

1

1 Πλήκτρο ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
2 Οδηγός προγραμμάτων
3 Διακόπτης προγράμματος
4 Ενδεικτικές λυχνίες
5 Οθόνη

6 Κουμπί Start
7 Κουμπί Delay
8 Κουμπί Multitab
9 Επιλογέας προγράμματος

Ενδεικτικές λυχνίες Περιγραφή
Ένδειξη φάσης πλύσης.

Ένδειξη φάσης στεγνώματος.

Ένδειξη λαμπρυντικού. Η ένδειξη αυτή είναι σβηστή κατά τη
διάρκεια του προγράμματος.
Ένδειξη αλατιού. Η ένδειξη αυτή είναι σβηστή κατά τη διάρ‐
κεια του προγράμματος.
Ένδειξη Multitab.
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ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ

Πρόγραμμα 1) Βαθμός λερώματος
Τύπος φορτίου

Φάσεις προγράμματος Κατανάλωση
(kWh)

Νερό
(l)

 2) Κάθε τύπος
Πιάτα, μαχαιροπί‐
ρουνα, μαγειρικά
σκεύη

Πρόπλυση
Πλύση στους 45 °C ή
τους 70 °C
Ξεπλύματα
Στέγνωμα

0.7 - 1.3 8 - 16

 3) Φρεσκολερωμένα
Πιάτα και μαχαιρο‐
πίρουνα

Πλύση στους 60 °C
Ξέπλυμα

0.8 8

 4) Κανονικά λερωμένα
Πιάτα και μαχαιρο‐
πίρουνα

Πρόπλυση
Πλύση στους 50 °C
Ξεπλύματα
Στέγνωμα

0.8 - 0.9 8 - 9

 5) Πολύ λερωμένα
Πιάτα, μαχαιροπί‐
ρουνα, μαγειρικά
σκεύη

Πρόπλυση
Πλύση στους 70 °C
Ξεπλύματα
Στέγνωμα

1.2 - 1.3 13 - 14

 6) Κάθε τύπος Πρόπλυση 0.01 3

1) Στην οθόνη εμφανίζεται η διάρκεια του προγράμματος.
Η διάρκεια του προγράμματος και οι τιμές κατανάλωσης μπορεί να μεταβληθούν ανάλογα με την πίεση και
τη θερμοκρασία του νερού, τις διακυμάνσεις στην ηλεκτρική τροφοδοσία, τις επιλογές και την ποσότητα των
πιάτων.

2) Η συσκευή ανιχνεύει το βαθμό λερώματος και την ποσότητα των αντικειμένων στα καλάθια. Ρυθμίζει
αυτόματα τη θερμοκρασία και την ποσότητα του νερού, την κατανάλωση ενέργειας και τη διάρκεια του
προγράμματος.

3) Με το πρόγραμμα αυτό, μπορείτε να πλύνετε ένα φρεσκολερωμένο φορτίο. Παρέχει καλά αποτελέσματα
πλύσης σε σύντομο χρονικό διάστημα.

4) Αυτό είναι το κανονικό πρόγραμμα για τα ινστιτούτα δοκιμών. Με το πρόγραμμα αυτό, έχετε την πλέον
αποτελεσματική χρήση νερού και κατανάλωση ενέργειας για κανονικά λερωμένα πιάτα και μαχαιροπίρουνα.
Ανατρέξτε στο φυλλάδιο που παρέχεται για τα στοιχεία των δοκιμών.

5) Αυτό το πρόγραμμα διαθέτει μια φάση ξεπλύματος σε υψηλή θερμοκρασία για καλύτερα αποτελέσματα
υγιεινής. Κατά τη φάση του ξεπλύματος, η θερμοκρασία παραμένει στους 70 °C για 10 έως 14 λεπτά.

6) Χρησιμοποιήστε αυτό το πρόγραμμα για γρήγορο ξέπλυμα των πιάτων. Αυτό το πρόγραμμα αποτρέπει να
κολλήσουν τα υπολείμματα τροφών στα πιάτα και να αναδύονται δυσάρεστες οσμές από τη συσκευή.
Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό με αυτό το πρόγραμμα.
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ΕΠΙΛΟΓΕΣ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ MULTITAB
Ενεργοποιήστε αυτή τη λειτουργία μόνο όταν
χρησιμοποιείτε τις ταμπλέτες απορρυπαντικού 3
σε 1.
Η λειτουργία αυτή απενεργοποιεί τη ροή του λαμ‐
πρυντικού και του αλατιού. Οι σχετικές ενδείξεις
σβήνουν.
Η διάρκεια του προγράμματος μπορεί να αυξηθεί.

Ενεργοποίηση της λειτουργίας
Multitab

Ενεργοποιήστε ή απενεργοποιήστε την
επιλογή Multitab πριν από την έναρξη
ενός προγράμματος. Δεν μπορείτε να
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε
αυτή την επιλογή όταν βρίσκεται σε λει‐
τουργία κάποιο πρόγραμμα.

1. Πιέστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργο‐
ποίησης για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.

2. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται σε κατά‐
σταση ρύθμισης. Ανατρέξτε στην ενότητα
«ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΕΝΑΡΞΗ ΕΝΟΣ ΠΡΟΓΡΑΜ‐
ΜΑΤΟΣ».

3. Πιέστε το κουμπί Multitab. Ανάβει η ένδειξη
Multitab.

Η λειτουργία παραμένει ενεργοποιημένη
μέχρι να την απενεργοποιήσετε. Πιέστε
το κουμπί Multitab. Η ένδειξη Multitab
σβήνει.

Αν σταματήσετε να χρησιμοποιείτε τις ταμπλέτες
απορρυπαντικού 3 σε 1, πριν αρχίσετε να
χρησιμοποιείτε ξεχωριστό απορρυπαντικό,
λαμπρυντικό και αλάτι πλυντηρίου πιάτων,
ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:
1. Απενεργοποιήστε τη λειτουργία Multitab.
2. Ρυθμίστε τον αποσκληρυντή νερού στο υψη‐

λότερο επίπεδο.
3. Επιβεβαιώστε ότι η θήκη αλατιού και η θήκη

λαμπρυντικού είναι γεμάτες.
4. Ξεκινήστε το πιο σύντομο πρόγραμμα με μια

φάση ξεπλύματος, χωρίς απορρυπαντικό και
χωρίς πιάτα.

5. Ρυθμίστε τον αποσκληρυντή νερού σύμφωνα
με τη σκληρότητα του νερού της περιοχής
σας.

6. Ρυθμίστε την ποσότητα λαμπρυντικού που
αποδεσμεύεται.
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ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΡΏΤΗ ΧΡΉΣΗ
1. Βεβαιωθείτε ότι η ρύθμιση του επιπέδου του

αποσκληρυντή νερού αντιστοιχεί στη σκλη‐
ρότητα του νερού της περιοχής σας. Εάν όχι,
προσαρμόστε τη ρύθμιση του αποσκληρυντή
νερού. Επικοινωνήστε με την τοπική υπηρε‐
σία ύδρευσης για να μάθετε τη σκληρότητα
του νερού της περιοχής σας.

2. Γεμίστε τη θήκη αλατιού.
3. Γεμίστε τη θήκη λαμπρυντικού.
4. Ανοίξτε τη βρύση παροχής νερού.
5. Μπορεί να έχουν παραμείνει υπολείμματα

από τις διαδικασίες επεξεργασίας κατά την
κατασκευή. Ξεκινήστε ένα πρόγραμμα για να
τα απομακρύνετε. Μη χρησιμοποιήσετε
απορρυπαντικό και μη φορτώσετε τα καλά‐
θια.

Εάν χρησιμοποιείτε ταμπλέτες απορρυ‐
παντικού 3 σε 1, ενεργοποιήστε τη λει‐
τουργία Multitab. Αυτές οι ταμπλέτες πε‐
ριέχουν απορρυπαντικό, λαμπρυντικό
και άλλους πρόσθετους παράγοντες.
Βεβαιωθείτε ότι αυτές οι ταμπλέτες είναι
κατάλληλες για τη σκληρότητα του νε‐
ρού της περιοχής σας. Ανατρέξτε στις
οδηγίες στη συσκευασία των προϊό‐
ντων.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΑΠΟΣΚΛΗΡΥΝΤΉ
ΝΕΡΟΎ
Το σκληρό νερό έχει υψηλή περιεκτικότητα σε με‐
ταλλικά στοιχεία που μπορεί να προκαλέσουν ζη‐
μιά στη συσκευή και μη ικανοποιητικά αποτελέ‐
σματα πλύσης. Ο αποσκληρυντής νερού εξουδε‐
τερώνει αυτά τα μεταλλικά στοιχεία.
Το αλάτι πλυντηρίου πιάτων διατηρεί τον απο‐
σκληρυντή νερού καθαρό και σε καλή κατάστα‐
ση. Ανατρέξτε στον πίνακα για να ρυθμίσετε τον
αποσκληρυντή νερού στο σωστό επίπεδο. Εξα‐
σφαλίζει ότι ο αποσκληρυντής νερού χρησιμο‐
ποιεί τη σωστή ποσότητα αλατιού πλυντηρίου
πιάτων και νερού.

Πρέπει να ρυθμίσετε τον αποσκληρυντή
νερού χειροκίνητα και ηλεκτρονικά.

Σκληρότητα νερού Ρύθμιση αποσκληρυντή
νερού

Γερμανικοί
βαθμοί
(°dH)

Γαλλικοί
βαθμοί
(°fH)

mmol/l Βαθμοί
Clarke

Χειροκίνητα Ηλεκ‐
τρονικά

51 - 70 91 - 125 9.1 - 12.5 64 - 88 2 1) 10

43 - 50 76 - 90 7.6 - 9.0 53 - 63 2 1) 9

37 - 42 65 - 75 6.5 - 7.5 46 - 52 21) 8

29 - 36 51 - 64 5.1 - 6.4 36 - 45 21) 7

23 - 28 40 - 50 4.0 - 5.0 28 - 35 21) 6

19 - 22 33 - 39 3.3 - 3.9 23 - 27 21) 51)

15 - 18 26 - 32 2.6 - 3.2 18 - 22 1 4
11 - 14 19 - 25 1.9 - 2.5 13 - 17 1 3
4 - 10 7 - 18 0.7 - 1.8 5 - 12 1 2

< 4 < 7 < 0.7 < 5 12) 12)

1) Θέση ρύθμισης από το εργοστάσιο.
2) Μη χρησιμοποιείτε αλάτι σε αυτό το επίπεδο.
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Χειροκίνητη ρύθμιση
Στρέψτε το ρυθμιστή σκληρότητας νερού στη θέ‐
ση 1 ή 2.

Ηλεκτρονική ρύθμιση
1. Πιέστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργο‐

ποίησης για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.
2. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται σε κατά‐

σταση ρύθμισης. Ανατρέξτε στην ενότητα
«ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΕΝΑΡΞΗ ΕΝΟΣ ΠΡΟΓΡΑΜ‐
ΜΑΤΟΣ».

3. Στρέψτε τον επιλογέα προγράμματος μέχρι
στην οθόνη να εμφανιστούν δύο οριζόντιες
μπάρες.

4. Πιέστε παρατεταμένα ταυτόχρονα τα κουμπιά
Multitab και Delay μέχρι να αρχίσουν να ανα‐
βοσβήνουν οι ενδείξεις  ,  και  .

5. Πιέστε το κουμπί Multitab.
• Οι ενδείξεις  και  σβήνουν.
• Η ένδειξη  συνεχίζει να αναβοσβήνει.
• Στην οθόνη εμφανίζεται η ρύθμιση του

αποσκληρυντή νερού. Παράδειγμα:  =
επίπεδο 5.

6. Πιέστε το κουμπί Multitab επανειλημμένα για
να αλλάξετε τη ρύθμιση.

7. Απενεργοποιήστε τη συσκευή για επιβεβαίω‐
ση.

ΠΛΉΡΩΣΗ ΤΗΣ ΘΉΚΗΣ ΑΛΑΤΙΟΎ
ΠΡΟΣΟΧΗ
Χρησιμοποιείτε μόνο αλάτι πλυντηρίου
πιάτων. Άλλα προϊόντα μπορεί να προ‐
καλέσουν βλάβη στη συσκευή.
Κατά την πλήρωση της θήκης αλατιού
μπορεί να παρουσιαστεί υπερχείλιση νε‐
ρού και αλατιού. Κίνδυνος διάβρωσης.
Για να αποτρέψετε τον κίνδυνο, αφού
γεμίσετε τη θήκη αλατιού, ξεκινήστε ένα
πρόγραμμα.

1. Στρέψτε το καπάκι αριστερόστροφα και
ανοίξτε τη θήκη αλατιού.

2. Τοποθετήστε 1 λίτρο νερού στη θήκη αλα‐
τιού (μόνο την πρώτη φορά).

3. Γεμίστε τη θήκη αλατιού με αλάτι πλυντηρίου
πιάτων.

4. Απομακρύνετε το αλάτι γύρω από το άνοιγ‐
μα της θήκης αλατιού.

5. Περιστρέψτε το καπάκι δεξιόστροφα για να
κλείσετε τη θήκη αλατιού.
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ΠΛΉΡΩΣΗ ΤΗΣ ΘΉΚΗΣ ΛΑΜΠΡΥΝΤΙΚΟΎ

MAX

1234+ -

A B

D
C

ΠΡΟΣΟΧΗ
Χρησιμοποιείτε μόνο λαμπρυντικό για
πλυντήριο πιάτων. Άλλα προϊόντα μπο‐
ρεί να προκαλέσουν βλάβη στη συ‐
σκευή.

Το λαμπρυντικό, κατά την τελευταία φά‐
ση ξεπλύματος, καθιστά δυνατό το στέ‐
γνωμα των πιάτων χωρίς στίγματα και
σημάδια.

1. Πιέστε το κουμπί απασφάλισης (D) για να
ανοίξετε το καπάκι (C).

2. Γεμίστε τη θήκη λαμπρυντικού (A), έως την
ένδειξη «max».

3. Απομακρύνετε το λαμπρυντικό που έχει χυ‐
θεί με ένα απορροφητικό πανί, για να απο‐
φύγετε το σχηματισμό υπερβολικού αφρού.

4. Κλείστε το καπάκι. Βεβαιωθείτε ότι το κουμπί
απασφάλισης έχει ασφαλίσει στη θέση του.

Μπορείτε να στρέψετε τον επιλογέα της
ποσότητας που αποδεσμεύεται (B) με‐
ταξύ της θέσης 1 (ελάχιστη ποσότητα)
και της θέσης 4 (μέγιστη ποσότητα).
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ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΧΡΉΣΗ
1. Ανοίξτε τη βρύση παροχής νερού.
2. Πιέστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργο‐

ποίησης για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται σε κατά‐
σταση ρύθμισης. Ανατρέξτε στην ενότητα
«ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΕΝΑΡΞΗ ΕΝΟΣ ΠΡΟΓΡΑΜ‐
ΜΑΤΟΣ».
• Αν η ένδειξη αλατιού είναι αναμμένη, γεμί‐

στε τη θήκη αλατιού.
• Αν η ένδειξη λαμπρυντικού είναι αναμμέ‐

νη, γεμίστε τη θήκη λαμπρυντικού.
3. Φορτώστε τα καλάθια.
4. Προσθέστε το απορρυπαντικό.
5. Επιλέξτε και ενεργοποιήστε το σωστό πρό‐

γραμμα για τον τύπο φορτίου και το βαθμό
λερώματος.

ΦΌΡΤΩΜΑ ΤΩΝ ΚΑΛΑΘΙΏΝ
Ανατρέξτε στο παρεχόμενο φυλλάδιο με
παραδείγματα του φορτίου των καλα‐
θιών.

• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για πλύσιμο
αντικειμένων που είναι κατάλληλα για πλυντή‐
ρια πιάτων.

• Μην τοποθετείτε στη συσκευή αντικείμενα από
ξύλο, κόκκαλο, αλουμίνιο, κασσίτερο και χαλ‐
κό.

• Μην τοποθετείτε στη συσκευή αντικείμενα που
μπορεί να απορροφήσουν νερό (σφουγγάρια,
πανιά οικιακής χρήσης).

• Αφαιρείτε τα υπολείμματα τροφίμων από τα
αντικείμενα.

• Μαλακώνετε τα υπολείμματα καμένων τροφών
στα αντικείμενα.

• Τοποθετείτε τα κοίλα αντικείμενα (φλιτζάνια,
ποτήρια, κατσαρόλες) με το άνοιγμα προς τα
κάτω.

• Βεβαιωθείτε ότι τα μαχαιροπίρουνα και τα πιά‐
τα δεν κολλάνε μεταξύ τους. Αναμείξτε τα κου‐
τάλια μαζί με άλλα μαχαιροπίρουνα.

• Βεβαιωθείτε ότι τα ποτήρια δεν έρχονται σε
επαφή με άλλα ποτήρια.

• Τοποθετείτε μικρά αντικείμενα στο καλάθι για
μαχαιροπίρουνα.

• Τοποθετείτε τα ελαφριά αντικείμενα στο επάνω
καλάθι. Βεβαιωθείτε ότι τα αντικείμενα δεν με‐
τακινούνται.

• Βεβαιωθείτε ότι οι εκτοξευτήρες νερού μπο‐
ρούν να κινηθούν ελεύθερα πριν προχωρήσε‐
τε στην έναρξη ενός προγράμματος.

ΧΡΉΣΗ ΤΟΥ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΎ

20

30 MAX

1234+ -

A B

C

ΠΡΟΣΟΧΗ
Χρησιμοποιείτε μόνο απορρυπαντικά
κατάλληλα για πλυντήρια πιάτων.

1. Πιέστε το κουμπί απασφάλισης (B) για να
ανοίξετε το καπάκι (C).

2. Βάλτε το απορρυπαντικό στη θήκη (A).
3. Εάν το πρόγραμμα περιλαμβάνει φάση πρό‐

πλυσης, βάλτε μια μικρή ποσότητα απορρυ‐
παντικού στο εσωτερικό μέρος της πόρτας
της συσκευής.

4. Αν χρησιμοποιείτε ταμπλέτες απορρυπαντι‐
κού, βάλτε την ταμπλέτα στη θήκη (A).

5. Κλείστε το καπάκι. Βεβαιωθείτε ότι το κουμπί
απασφάλισης έχει ασφαλίσει στη θέση του.

Μη χρησιμοποιείτε μεγαλύτερη ποσότη‐
τα απορρυπαντικού από την απαιτούμε‐
νη. Ανατρέξτε στις οδηγίες στη συ‐
σκευασία του απορρυπαντικού.
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Οι ταμπλέτες απορρυπαντικού δεν δια‐
λύονται πλήρως με τα σύντομα προ‐
γράμματα και μπορεί να παραμείνουν
υπολείμματα απορρυπαντικού επάνω
στα πιάτα.
Συνιστάται να χρησιμοποιείτε ταμπλέτες
απορρυπαντικού με τα μεγάλα προ‐
γράμματα.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΈΝΑΡΞΗ ΕΝΌΣ
ΠΡΟΓΡΆΜΜΑΤΟΣ

Κατάσταση ρύθμισης
Η συσκευή πρέπει να βρίσκεται σε κατάσταση
ρύθμισης για να δεχτεί ορισμένες ενέργειες.
Η συσκευή βρίσκεται σε κατάσταση ρύθμισης
όταν, μετά από την ενεργοποίηση:
• Ανάψουν όλες οι ενδείξεις φάσης.
• Η διάρκεια του προγράμματος που ρυθμίστηκε

τελευταία αναβοσβήνει στην οθόνη.
Αν το χειριστήριο δείχνει άλλες καταστάσεις, πιέ‐
στε παρατεταμένα τα κουμπιά Multitab και Delay
ταυτόχρονα, μέχρι η συσκευή να μεταβεί σε κατά‐
σταση ρύθμισης.

Έναρξη προγράμματος χωρίς
καθυστέρηση έναρξης
1. Ανοίξτε τη βρύση παροχής νερού.
2. Πιέστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργο‐

ποίησης για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.
3. Κλείστε την πόρτα της συσκευής.
4. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται σε κατά‐

σταση ρύθμισης.
5. Στρέψτε τον επιλογέα προγράμματος μέχρι ο

δείκτης στο κουμπί να αντιστοιχεί στο πρό‐
γραμμα που θέλετε να επιλέξετε.
• Στην οθόνη αναβοσβήνει η διάρκεια του

προγράμματος.
• Ανάβουν οι ενδείξεις φάσης για το ρυθμι‐

σμένο πρόγραμμα.
6. Πιέστε το κουμπί Start. Το πρόγραμμα ξεκι‐

νά.
• Μόνο η ένδειξη της φάσης που εκτελείται

παραμένει αναμμένη.
• Στην οθόνη εμφανίζεται η διάρκεια του

προγράμματος που μειώνεται σε βήματα
του 1 λεπτού.

Έναρξη προγράμματος με
καθυστέρηση έναρξης
1. Ρυθμίστε το πρόγραμμα.
2. Πιέστε το κουμπί Delay επανειλημμένα μέχρι

να εμφανιστεί στην οθόνη ο χρόνος καθυστέ‐
ρησης που θέλετε να ρυθμίσετε (από 1 έως
24 ώρες).
• Στην οθόνη αναβοσβήνει ο χρόνος καθυ‐

στέρησης.
3. Πιέστε το κουμπί Start. Αρχίζει η αντίστροφη

μέτρηση.
• Στην οθόνη εμφανίζεται η αντίστροφη μέ‐

τρηση της καθυστέρησης έναρξης που
μειώνεται σε βήματα 1 ώρας.

• Οι ενδείξεις φάσης για το επιλεγμένο πρό‐
γραμμα σβήνουν.

• Μόλις ολοκληρωθεί η αντίστροφη μέτρηση, το
πρόγραμμα θα ξεκινήσει.
– Η ένδειξη της φάσης που εκτελείται ανάβει.

Άνοιγμα της πόρτας ενώ λειτουργεί η
συσκευή
Αν ανοίξετε την πόρτα, η συσκευή σταματά. Όταν
κλείσετε την πόρτα, η συσκευή συνεχίζει από το
σημείο στο οποίο διακόπηκε.

Ακύρωση της καθυστέρησης έναρξης
ενώ είναι ενεργή η αντίστροφη
μέτρηση
Πιέστε το κουμπί Delay επανειλημμένα, έως
ότου:
• Στην οθόνη εμφανιστεί η διάρκεια του προ‐

γράμματος.
• Ανάψουν οι ενδείξεις φάσης.
• Το πρόγραμμα ξεκινήσει.

Ακύρωση του προγράμματος
Πιέστε παρατεταμένα τα κουμπιά Multitab και
Delay ταυτόχρονα, έως ότου:
• Στην οθόνη αναβοσβήνει η διάρκεια του προ‐

γράμματος.
• Ανάψουν οι ενδείξεις φάσης.

Πριν από την έναρξη ενός νέου προ‐
γράμματος, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει
απορρυπαντικό στη θήκη απορρυπαντι‐
κού.
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Στο τέλος του προγράμματος
Όταν ολοκληρωθεί το πρόγραμμα, οι ενδείξεις
φάσης είναι σβηστές και στην οθόνη προβάλλεται
το 0.
1. Ανοίξτε την πόρτα της συσκευής.
2. Πιέστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργο‐

ποίησης για να απενεργοποιήσετε τη συ‐
σκευή.

3. Κλείστε τη βρύση παροχής νερού.

Αν δεν πιέσετε το κουμπί ενεργοποίη‐
σης/απενεργοποίησης, η διάταξη AUTO
OFF απενεργοποιεί αυτόματα τη συ‐
σκευή μετά από μερικά λεπτά. Αυτό
συμβάλλει στη μείωση της κατανάλωσης
ενέργειας.

• Για καλύτερο στέγνωμα, αφήστε την πόρτα της
συσκευής μισάνοιχτη για μερικά λεπτά.

• Περιμένετε μέχρι να κρυώσουν τα πιάτα πριν
τα αφαιρέσετε από τη συσκευή. Τα ζεστά πιά‐
τα μπορούν εύκολα να υποστούν ζημιά.

• Αδειάστε πρώτα το κάτω καλάθι και μετά το
επάνω.

Μπορεί να υπάρχει νερό στα πλαϊνά και
την πόρτα της συσκευής. Το ανοξείδωτο
ατσάλι ψύχεται πιο γρήγορα από τα
πιάτα.
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ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Πριν από την πραγματοποίηση συντήρησης,
απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε
το φις τροφοδοσίας από την πρίζα.

Τα βρόμικα φίλτρα και οι φραγμένοι
εκτοξευτήρες νερού μειώνουν τα αποτε‐
λέσματα της πλύσης.
Ελέγχετέ τα τακτικά και, αν χρειάζεται,
καθαρίζετέ τα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΩΝ ΦΊΛΤΡΩΝ

C

B A

A1

A2

1. Στρέψτε το φίλτρο (A) αριστερό‐
στροφα και αφαιρέστε το.

2. Για την αποσυναρμολόγηση του
φίλτρου (A), τραβήξτε να αποχωρή‐
σετε το (A1) από το (A2).

3. Αφαιρέστε το φίλτρο (B).
4. Πλύνετε τα φίλτρα με νερό.
5. Τοποθετήστε το φίλτρο (B) στην αρ‐

χική του θέση. Βεβαιωθείτε ότι έχει
τοποθετηθεί σωστά κάτω από τους
δύο οδηγούς (C).

6. Συναρμολογήστε το φίλτρο (A) και
τοποθετήστε το στη θέση του στο
φίλτρο (B). Στρέψτε το δεξιόστροφα
μέχρι να ασφαλίσει.

Σε περίπτωση εσφαλμένης θέ‐
σης των φίλτρων, τα αποτελέ‐
σματα της πλύσης μπορεί μην
είναι ικανοποιητικά και μπορεί
να προκληθεί βλάβη στη συ‐
σκευή.

ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ ΤΩΝ ΕΚΤΟΞΕΥΤΉΡΩΝ
ΝΕΡΟΎ
Μην αφαιρείτε τους εκτοξευτήρες νερού.
Αν έχουν βουλώσει οι τρύπες στους εκτοξευτήρες
νερού, αφαιρέστε τα υπολείμματα της βρομιάς με
ένα λεπτό αιχμηρό αντικείμενο.

ΕΞΩΤΕΡΙΚΌ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ
Καθαρίστε τη συσκευή με ένα υγρό μαλακό πανί.
Χρησιμοποιείτε μόνο ουδέτερα απορρυπαντικά.
Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα, σφουγγα‐
ράκια που χαράσσουν ή διαλύτες.
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Η συσκευή δεν ξεκινά ή σταματά κατά τη λειτουρ‐
γία.
Αρχικά, προσπαθήστε να βρείτε τρόπο επίλυσης
του προβλήματος (ανατρέξτε στον πίνακα). Αν
δεν βρείτε λύση, επικοινωνήστε με το Σέρβις.
Με κάποια προβλήματα, η οθόνη προβάλει ένα
κωδικό συναγερμού:
•  - Η συσκευή δεν γεμίζει με νερό.

•  - Η συσκευή δεν αδειάζει το νερό.
•  - Έχει ενεργοποιηθεί ο μηχανισμός προ‐

στασίας από υπερχείλιση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν από
την εκτέλεση των ελέγχων.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Πιθανή αντιμετώπιση
Το πρόγραμμα δεν ξεκι‐
νά.

Δεν έχει συνδεθεί το φις τροφο‐
δοσίας στην πρίζα.

Συνδέστε το φις τροφοδοσίας
στην πρίζα.

 Η πόρτα της συσκευής είναι
ανοικτή.

Κλείστε την πόρτα της συσκευής.

 Δεν έχετε πιέσει το κουμπί Start. Πιέστε Start.
 Έχει καεί η ασφάλεια στον πίνα‐

κα ασφαλειών.
Αντικαταστήστε την ασφάλεια.

 Έχει ρυθμιστεί η καθυστέρηση
έναρξης.

Ακυρώστε την καθυστέρηση
έναρξης ή περιμένετε μέχρι το τέ‐
λος της αντίστροφης μέτρησης.

Η συσκευή δεν γεμίζει
με νερό.

Η βρύση παροχής νερού είναι
κλειστή.

Ανοίξτε τη βρύση παροχής νε‐
ρού.

 Η πίεση του νερού είναι πολύ
χαμηλή.

Επικοινωνήστε με την τοπική
υπηρεσία ύδρευσης.

 Η βρύση παροχής νερού είναι
φραγμένη ή έχουν συσσωρευτεί
άλατα.

Καθαρίστε τη βρύση παροχής νε‐
ρού.

 Το φίλτρο στο σωλήνα παροχής
νερού είναι φραγμένο.

Καθαρίστε το φίλτρο.

 Ο σωλήνας παροχής νερού έχει
συστραφεί ή τσακίσει.

Βεβαιωθείτε ότι η θέση του σωλή‐
να είναι σωστή.

 Έχει ενεργοποιηθεί ο μηχανισμός
προστασίας από υπερχείλιση.
Υπάρχει διαρροή νερού στη συ‐
σκευή.

Κλείστε τη βρύση παροχής νερού
και επικοινωνήστε με το Σέρβις.

Η συσκευή δεν αδειάζει
το νερό.

Η διάταξη απορροής του νεροχύ‐
τη είναι φραγμένη.

Καθαρίστε τη διάταξη απορροής
του νεροχύτη.

 Ο σωλήνας αποστράγγισης νε‐
ρού έχει συστραφεί ή τσακίσει.

Βεβαιωθείτε ότι η θέση του σωλή‐
να είναι σωστή.

Μετά την ολοκλήρωση των ελέγχων, ενεργοποιή‐
στε τη συσκευή. Το πρόγραμμα συνεχίζει από το
σημείο στο οποίο διακόπηκε.
Αν το πρόβλημα εμφανιστεί ξανά, επικοινωνήστε
με το Σέρβις.

Αν στην οθόνη εμφανίζονται άλλοι κωδικοί συν‐
αγερμού, επικοινωνήστε με το Σέρβις.
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ΤΑ ΑΠΟΤΕΛΈΣΜΑΤΑ ΤΗΣ ΠΛΎΣΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΤΕΓΝΏΜΑΤΟΣ ΔΕΝ ΕΊΝΑΙ
ΙΚΑΝΟΠΟΙΗΤΙΚΆ
Πρόβλημα Πιθανή αιτία Πιθανή αντιμετώπιση
Τα πιάτα δεν είναι κα‐
θαρά.

Είναι φραγμένα τα φίλτρα. Καθαρίστε τα φίλτρα.

 Τα φίλτρα δεν έχουν συναρμο‐
λογηθεί και τοποθετηθεί σωστά.

Βεβαιωθείτε ότι τα φίλτρα έχουν
συναρμολογηθεί και τοποθετηθεί
σωστά.

 Οι εκτοξευτήρες νερού είναι
φραγμένοι.

Αφαιρέστε τα υπολείμματα βρο‐
μιάς με ένα λεπτό αιχμηρό αντικεί‐
μενο.

 Το πρόγραμμα δεν ήταν κατάλ‐
ληλο για τον τύπο φορτίου και το
βαθμό λερώματος.

Βεβαιωθείτε ότι το πρόγραμμα εί‐
ναι κατάλληλο για τον τύπο φορ‐
τίου και το βαθμό λερώματος.

 Λανθασμένη τοποθέτηση των
αντικειμένων στα καλάθια. Το νε‐
ρό δεν μπόρεσε να πλύνει όλα
τα αντικείμενα.

Βεβαιωθείτε ότι η θέση των αντι‐
κειμένων στα καλάθια είναι σωστή
και ότι το νερό μπορεί εύκολα να
πλύνει όλες τις επιφάνειες.

 Δεν ήταν δυνατή η ελεύθερη πε‐
ριστροφή των εκτοξευτήρων νε‐
ρού.

Βεβαιωθείτε ότι η θέση των αντι‐
κειμένων στα καλάθια είναι σωστή
και ότι δεν εμποδίζουν την περι‐
στροφή των εκτοξευτήρων νερού.

 Υπήρχε πολύ μικρή ποσότητα
απορρυπαντικού.

Πριν από την έναρξη ενός προ‐
γράμματος, βεβαιωθείτε ότι έχετε
προσθέσει τη σωστή ποσότητα
απορρυπαντικού στη θήκη.

 Δεν υπήρχε απορρυπαντικό στη
θήκη απορρυπαντικού.

Πριν από την έναρξη ενός προ‐
γράμματος, βεβαιωθείτε ότι έχετε
προσθέσει απορρυπαντικό στη
θήκη.

Υπάρχουν επικαθίσεις
αλάτων στα πιάτα.

Η θήκη αλατιού είναι άδεια. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει αλάτι
πλυντηρίου πιάτων στη θήκη αλα‐
τιού.

 Η ρύθμιση του επιπέδου του
αποσκληρυντή νερού είναι
εσφαλμένη.

Βεβαιωθείτε ότι η ρύθμιση του
επιπέδου του αποσκληρυντή νε‐
ρού αντιστοιχεί στη σκληρότητα
του νερού της περιοχής σας.

 Το καπάκι της θήκης αλατιού εί‐
ναι χαλαρό.

Σφίξτε το καπάκι.

Υπάρχουν υπόλευκες
γραμμές και λεκέδες ή
μια ελαφρώς γαλάζια
επίστρωση στα ποτήρια
και τα πιάτα.

Αποδεσμεύεται υπερβολική πο‐
σότητα λαμπρυντικού.

Μειώστε την ποσότητα λαμπρυ‐
ντικού που αποδεσμεύεται
.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Πιθανή αντιμετώπιση
 Η ποσότητα του απορρυπαντι‐

κού ήταν υπερβολική.
Πριν από την έναρξη ενός προ‐
γράμματος, βεβαιωθείτε ότι έχετε
προσθέσει τη σωστή ποσότητα
απορρυπαντικού στη θήκη.

Λεκέδες από σταγόνες
νερού που στέγνωσαν
επάνω στα ποτήρια και
τα πιάτα.

Η ποσότητα λαμπρυντικού που
αποδεσμεύεται ήταν πολύ μικρή.

Αυξήστε την ποσότητα λαμπρυντι‐
κού που αποδεσμεύεται.

 Το πρόβλημα μπορεί να οφείλε‐
ται στην ποιότητα του απορρυ‐
παντικού.

Δοκιμάστε διαφορετική μάρκα
απορρυπαντικού.

Τα πιάτα είναι υγρά. • Το πρόγραμμα δεν είχε φάση
στεγνώματος.

• Το πρόγραμμα είχε φάση στε‐
γνώματος χαμηλής θερμοκρα‐
σίας.

Για καλύτερο στέγνωμα, αφήστε
την πόρτα μισάνοιχτη για μερικά
λεπτά.

Τα πιάτα είναι υγρά και
θαμπά.

Η θήκη λαμπρυντικού είναι
άδεια.

Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει λαμπρυ‐
ντικό στη θήκη λαμπρυντικού.

 Το πρόβλημα μπορεί να οφείλε‐
ται στην ποιότητα του λαμπρυ‐
ντικού.

Δοκιμάστε διαφορετική μάρκα
λαμπρυντικού.

 Το πρόβλημα μπορεί να οφείλε‐
ται στην ποιότητα των ταμπλε‐
τών απορρυπαντικού 3 σε 1.

• Δοκιμάστε διαφορετική μάρκα
ταμπλετών απορρυπαντικού 3
σε 1.

• Ενεργοποιήστε τη θήκη λαμ‐
πρυντικού και χρησιμοποιήστε
λαμπρυντικό μαζί με τις ταμ‐
πλέτες απορρυπαντικού 3 σε
1.

Ενεργοποίηση της θήκης
λαμπρυντικού με ενεργοποιημένη τη
λειτουργία multitab
1. Πιέστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργο‐

ποίησης για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.
2. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται σε κατά‐

σταση ρύθμισης. Ανατρέξτε στην ενότητα
«ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΙ ΕΝΑΡΞΗ ΕΝΟΣ ΠΡΟΓΡΑΜ‐
ΜΑΤΟΣ».

3. Στρέψτε τον επιλογέα προγράμματος μέχρι
στην οθόνη να εμφανιστούν δύο οριζόντιες
μπάρες.

4. Πιέστε παρατεταμένα ταυτόχρονα τα κουμπιά
Multitab και Delay μέχρι να αρχίσουν να ανα‐
βοσβήνουν οι ενδείξεις  ,  και  .

5. Πιέστε το κουμπί Delay.
• Οι ενδείξεις  και  σβήνουν.
• Η ένδειξη  συνεχίζει να αναβοσβήνει.
• Στην οθόνη εμφανίζεται η ρύθμιση για τη

θήκη λαμπρυντικού.

Απενεργοποίηση

Ενεργοποίηση

6. Πιέστε το κουμπί Delay επανειλημμένα για να
αλλάξετε τη ρύθμιση.

7. Απενεργοποιήστε τη συσκευή για επιβεβαίω‐
ση.
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ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
Διαστάσεις Πλάτος / Ύψος / Βάθος (mm) 446 / 818 - 898 / 575
Ηλεκτρική σύνδεση Ανατρέξτε στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών.
 Τάση 220-240 V
 Συχνότητα 50 Hz
Πίεση παροχής νερού Ελάχ. / μέγ. (bar / MPa) (0.5 / 0.05 ) / (8 / 0.8 )

Παροχή νερού 1) Κρύο ή ζεστό νερό2) μέγ. 60 °C

Χωρητικότητα Σερβίτσια 9
1) Συνδέστε το σωλήνα παροχής νερού σε βρύση νερού με σπείρωμα 3/4''.
2) Αν το ζεστό νερό προέρχεται από εναλλακτικές πηγές ενέργειας (π.χ. ηλιακούς συλλέκτες, αιολική

ενέργεια), χρησιμοποιήστε την παροχή ζεστού νερού για να μειώσετε την κατανάλωση ενέργειας.
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OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Materiály označené symbolom  odovzdajte na recykláciu. Obal hoďte do príslušných kontajnerov na
recykláciu.
Chráňte životné prostredie a zdravie ľudí a recyklujte odpad z elektrických a elektronických spotrebičov.
Nelikvidujte spotrebiče označené symbolom  spolu s odpadom z domácnosti. Výrobok odovzdajte v
miestnom recyklačnom zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo mestský úrad.

NAVŠTÍVTE NAŠU STRÁNKU, KDE NÁJDETE:
- Produkty
- Brožúry
- Návody na použitie
- Riešenie problémov
- Servisné informácie

www.aeg.com

LEGENDA
Upozornenie - Dôležité bezpečnostné pokyny.

Všeobecné informácie a tipy

Environmentálne informácia

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.
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PRE DOKONALÉ VÝSLEDKY
Ďakujeme vám, že ste si vybrali tento výrobok značky AEG. Vytvorili sme ho tak, aby vám poskytol
dokonalý výkon po mnoho rokov, za pomoci inovačných technológií, ktoré uľahčujú život -
vlastností, ktoré u bežných spotrebičoch nenájdete. Venujte, prosím, niekoľko minút prečítaniu si
tohto návodu, aby ste svoj spotrebič využili čo najlepšie.

PRÍSLUŠENSTVO A SPOTREBNÝ MATERIÁL
V internetovom obchode AEG nájdete všetko, čo potrebujete, aby vaše spotrebiče AEG skvelo
vyzerali a bezchybne pracovali. Spolu so širokou ponukou príslušenstva navrhnutého a
vytvoreného podľa najvyšších kvalitatívnych noriem, aké by ste očakávali - od špeciálnych košíkov
na príbor, držiakov na fľaše až po vrecká na jemnú bielizeň…

Navštívte náš internetový obchod na
www.aeg.com/shop

STAROSTLIVOSŤ A SLUŽBY ZÁKAZNÍKOM
Odporúčame, aby ste používali originálne náhradné diely.

Pred skontaktovaním servisného oddelenia skontrolujte, či máte k dispozícii tieto informácie.
Informácie nájdete na typovom štítku.

Model

Výrobné číslo

Sériové číslo
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 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si po‐
zorne prečítajte priložený návod na používanie.
Výrobca nie je zodpovedný za škody a zranenia
spôsobené nesprávnou inštaláciou a používa‐
ním. Návod na používanie uchovávajte vždy v
blízkosti spotrebiča, aby ste do nich mohli v bu‐
dúcnosti nahliadnuť.

BEZPEČNOSŤ DETÍ
A ZRANITEĽNÝCH OSÔB

VAROVANIE
Nebezpečenstvo udusenia, poranenia
alebo trvalého postihnutia.

• Tento spotrebič nesmú obsluhovať osoby
(vrátane detí) so zníženou fyzickou, zmyslo‐
vou alebo mentálnou spôsobilosťou ani osoby
s nedostatočnými skúsenosťami alebo znalo‐
sťami. Tieto osoby musia byť pod dohľadom
osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo
ich táto osoba musí poučiť o správnom použí‐
vaní spotrebiča. Nedovoľte, aby sa deti hrali
so spotrebičom.

• Všetky obaly uschovajte mimo dosahu detí.
• Umývacie prostriedky uschovajte mimo dosa‐

hu detí.
• Keď sú dvierka spotrebiča otvorené, nedovoľ‐

te deťom ani domácim zvieratám, aby sa k ne‐
mu priblížili.

INŠTALÁCIA
VAROVANIE
Tento spotrebič musí nainštalovať kvali‐
fikovaná alebo kompetentná osoba.

• Odstráňte všetok obalový materiál.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani nepouží‐

vajte.
• Spotrebič neinštalujte ani nepoužívajte na

mieste, kde teplota môže klesnúť pod 0 °C.
• Dodržiavajte pokyny pre inštaláciu dodané so

spotrebičom.
• Uistite sa, že konštrukcie, pod ktorými a vedľa

ktorých je spotrebič nainštalovaný, sú bezpeč‐
né.

Pripojenie na vodovodné potrubie
• Uistite sa, že hadice na vodu nie sú poškode‐

né.

• Pred pripojením spotrebiča k novému potrubiu
alebo potrubiu, ktoré sa dlho nepoužívalo, ne‐
chajte vodu tiecť, až kým nebude čistá.

• Pri prvom použití spotrebiča skontrolujte, či ni‐
kde neuniká voda.

•

VAROVANIE
Nebezpečné napätie.

Prívodná hadica na vodu má bezpečnostný
ventil a puzdro s vnútorným elektrickým káb‐
lom.

• Ak je prívodná hadica poškodená, okamžite
vytiahnite zástrčku zo zásuvky elektrickej sie‐
te. Kontaktujte servis, aby vymenil prívodnú
hadicu vody.

Elektrické zapojenie
VAROVANIE
Nebezpečenstvo požiaru a zásahu elek‐
trickým prúdom.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Skontrolujte, či elektrické údaje uvedené na

typovom štítku spotrebiča zodpovedajú para‐
metrom elektrickej siete. Ak nie, kontaktujte
elektrikára.

• Vždy používajte správne inštalovanú uzemne‐
nú zásuvku.

• Nepoužívajte adaptéry, rozdvojky ani predlžo‐
vacie prívodné káble.

• Uistite sa, že zástrčka a napájací kábel nie sú
poškodené. Ak chcete vymeniť sieťový kábel,
kontaktujte servis alebo elektrikára.

• Zástrčku zapojte do zásuvky až na konci in‐
štalácie. Skontrolujte, či je napájací elektrický
kábel po inštalácii prístupný.

• Pri odpájaní spotrebiča od elektrickej siete ne‐
ťahajte za napájací kábel. Vždy ťahajte za zá‐
strčku.
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POUŽÍVANIE
VAROVANIE
Hrozí nebezpečenstvo poranenia.

• Tento spotrebič používajte v domácom pro‐
stredí.

• Nemeňte technické charakteristiky tohto spo‐
trebiča.

• Nože a iný ostrý alebo špicatý príbor dajte do
košíka na príbor hrotom nadol alebo ho
umiestnite v horizontálnej polohe.

• Dvierka spotrebiča nenechávajte otvorené,
aby ste na ne nespadli.

• Na otvorené dvierka si nesadajte ani na ne
nestúpajte.

• Umývacie prostriedky do umývačky sú nebez‐
pečné. Dodržiavajte bezpečnostné pokyny na
obale umývacieho prostriedku.

• Nepite vodu zo spotrebiča a nehrajte sa s
ňou.

• Nevyberajte riad zo spotrebiča, kým sa ne‐
skončil program. Na riade môže byť umývací
prostriedok.

VAROVANIE
Nebezpečenstvo zásahu elektrickým
prúdom, požiaru alebo popálenín.

• Horľavé produkty alebo veci, ktoré obsahujú
horľavé látky, nevkladajte do spotrebiča, do je‐
ho blízkosti ani naň.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte prúd vody
a paru.

• Ak otvoríte dvierka, keď je spustený program,
zo spotrebiča môže uniknúť horúca para.

LIKVIDÁCIA
VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia alebo udu‐
senia.

• Spotrebič odpojte zo sieťovej zásuvky.
• Odrežte prívodný elektrický kábel a zlikvidujte

ho.
• Odstráňte západku dvierok, aby ste zabránili

uviaznutiu detí a domácich zvierat v spotrebi‐
či.
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POPIS VÝROBKU

11

1 2

3479 568 10

1 Horné sprchovacie rameno
2 Dolné sprchovacie rameno
3 Filtre
4 Typový štítok
5 Zásobník na soľ
6 Volič tvrdosti vody
7 Dávkovač leštidla
8 Dávkovač umývacieho prostriedku
9 Košík na príbor

10 Dolný kôš
11 Horný kôš
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OVLÁDACÍ PANEL
2

3 4 5

9 8 7 6

1

1 Tlačidlo Zap./Vyp
2 Popis programov
3 Symbol programu
4 Ukazovatele
5 Displej

6 Tlačidlo Start
7 Tlačidlo Delay
8 Tlačidlo Multitab
9 Ovládač programov

Ukazovatele Popis
Ukazovateľ fázy umývania.

Ukazovateľ fázy sušenia.

Ukazovateľ leštidla. Tento ukazovateľ počas programu ne‐
svieti.
Ukazovateľ soli. Tento ukazovateľ počas programu nesvieti.

Ukazovateľ Multitab.
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PROGRAMY

Program1) Stupeň znečistenia
Druh náplne

Fázy programu Spotreba
(kWh)

Voda
(l)

 2) Všetko
Porcelán, jedálen‐
ský príbor, hrnce a
panvice

Predumývanie
Umývanie 45 °C alebo
70 °C
Oplachovanie
Sušenie

0.7 - 1.3 8 - 16

 3) Nezaschnuté neči‐
stoty
Porcelán a jedálen‐
ský príbor

Umývanie 60 °C
Oplachovanie

0.8 8

 4) Bežné znečistenie
Porcelán a jedálen‐
ský príbor

Predumývanie
Umývanie 50 °C
Oplachovanie
Sušenie

0.8 - 0.9 8 - 9

 5) Silné znečistenie
Porcelán, jedálen‐
ský príbor, hrnce a
panvice

Predumývanie
Umývanie 70 °C
Oplachovanie
Sušenie

1.2 - 1.3 13 - 14

 6) Všetko Predumývanie 0.01 3

1) Na displeji sa zobrazí dĺžka trvania programu.
Trvanie programu a hodnoty spotreby ovplyvňujú nasledujúce faktory: tlak a teplota vody, kolísanie napätia
v elektrickej sieti, voliteľné funkcie a množstvo riadu.

2) Spotrebič rozoznáva intenzitu znečistenia a množstvo položiek v košoch. Automaticky upravuje teplotu a
množstvo vody, spotrebu energie a trvanie programu.

3) S týmto programom môžete umývať čerstvo znečistený riad. Poskytuje dobré výsledky umývania v
krátkom čase.

4) Toto je štandardný testovací program pre skúšobne. Tento program zaručuje najúčinnejšie využitie vody a
energie pri bežne znečistenom porceláne a príbore. Informácie o teste nájdete v priloženom letáku.

5) Tento program obsahuje fázu oplachovania pri vysokej teplote, aby sa dosiahli hygienickejšie výsledky.
Počas fázy oplachovania zostáva teplota na úrovni 70 °C po dobu 10 až 14 minút.

6) Tento program použite na rýchle opláchnutie riadu. Tým zabránite zaschnutiu zvyškov jedla na riade a
šíreniu nepríjemných pachov zo spotrebiča.
Pri tomto programe nepoužívajte umývací prostriedok.
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VOLITEĽNÉ FUNKCIE
FUNKCIA MULTITAB
Túto funkciu aktivujte len vtedy, keď používate
kombinované umývacie tablety.
Táto funkcia vypne prívod leštidla a soli. Prísluš‐
né ukazovatele sú vypnuté.
Dĺžka programu sa môže predĺžiť.

Zapnutie funkcie Multitab
Funkciu Multitab zapnite alebo vypnite
skôr, ako spustíte umývací program.
Táto funkcia sa nedá zapnúť ani vy‐
pnúť, kým prebieha program.

1. Stlačením tlačidla Zap./Vyp. spotrebič za‐
pnete.

2. Skontrolujte, či je spotrebič v režime nasta‐
venia. Pozrite si časť „NASTAVENIE A SPU‐
STENIE PROGRAMU".

3. Stlačte Multitab, ukazovateľ Multitab sa roz‐
svieti.

Funkcia zostane zapnutá, až kým ju ne‐
vypnete. Stlačte Multitab, ukazovateľ
Multitab zhasne.

Ak prestanete používať kombinované umývacie
tablety a začnete používať samostatný umývací
prostriedok, leštidlo a soľ, pred spustením
spotrebiča postupujte takto:
1. Zrušte funkciu Multitab.
2. Zmäkčovač vody nastavte na najvyššiu úro‐

veň.
3. Presvedčte sa, že zásobník na soľ a dávko‐

vač leštidla sú plné.
4. Spustite najkratší program s fázou oplacho‐

vania bez umývacieho prostriedku a bez ria‐
du.

5. Zmäkčovač vody nastavte na tvrdosť vody
vo vašej lokalite.

6. Nastavte dávkovanie leštidla.
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PRED PRVÝM POUŽITÍM
1. Skontrolujte, či sa nastavená hladina zmäk‐

čovača vody zhoduje s tvrdosťou vody vo
vašej oblasti. V opačnom prípade nastavte
zmäkčovač vody. Informácie o tvrdosti vody
vo vašej oblasti zistíte v miestnej vodáren‐
skej spoločnosti.

2. Naplňte zásobník na soľ.
3. Naplňte dávkovač leštidla.
4. Otvorte vodovodný ventil.
5. V spotrebiči môžu zostať zvyšky z výroby.

Odstránite ich spustením programu. Nepou‐
žite umývací prostriedok a do košíkov nedá‐
vajte riad.

Ak používate kombinované umývacie
tablety, zapnite funkciu Multitab. Tieto
tablety obsahujú umývací prostriedok,
leštidlo a iné prídavné prostriedky.
Ubezpečte sa, že sa tieto tablety môžu
použiť pri tvrdosti vody vo vašej lokalite.
Postupujte podľa pokynov na obale vý‐
robkov.

NASTAVENIE ZMÄKČOVAČA VODY
Tvrdá voda obsahuje vysoké množstvo minerá‐
lov, ktoré môžu poškodiť spotrebič a spôsobiť zlé
výsledky umývania. Zmäkčovač vody neutralizu‐
je tieto minerály.
Soľ do umývačky riadu udržiava zmäkčovač vody
čistý a v dobrom stave. Pozrite si tabuľku, aby
ste nastavili zmäkčovač vody na správnu úroveň.
Zabezpečí sa tým, že zmäkčovač vody použije
správne množstvo soli do umývačky riadu a vo‐
dy.

Zmäkčovač vody musíte nastaviť ručne
a elektronicky.

Tvrdosť vody Zmäkčovač vody
nastavenie

Nemecké
stupne
(°dH)

Francúzske
stupne
(°fH)

mmol/l Clarkove
stupne

Manuálne Elektro‐
nicky

51 - 70 91 - 125 9.1 - 12.5 64 - 88 2 1) 10

43 - 50 76 - 90 7.6 - 9.0 53 - 63 2 1) 9

37 - 42 65 - 75 6.5 - 7.5 46 - 52 21) 8

29 - 36 51 - 64 5.1 - 6.4 36 - 45 21) 7

23 - 28 40 - 50 4.0 - 5.0 28 - 35 21) 6

19 - 22 33 - 39 3.3 - 3.9 23 - 27 21) 51)

15 - 18 26 - 32 2.6 - 3.2 18 - 22 1 4
11 - 14 19 - 25 1.9 - 2.5 13 - 17 1 3
4 - 10 7 - 18 0.7 - 1.8 5 - 12 1 2

< 4 < 7 < 0.7 < 5 12) 12)

1) Nastavenie z výroby.
2) Pri tejto úrovni nepoužívajte soľ.

66



Manuálne nastavenie
Otočte volič tvrdosti vody do polohy 1 alebo 2.

Elektronické nastavenie
1. Stlačením tlačidla Zap./Vyp. spotrebič za‐

pnete.
2. Skontrolujte, či je spotrebič v režime nasta‐

venia. Pozrite si časť „NASTAVENIE A SPU‐
STENIE PROGRAMU”.

3. Otočný ovládač programov otočte tak, aby
sa na displeji zobrazili dve vodorovné stavo‐
vé čiarky.

4. Naraz stlačte a podržte tlačidlo Multitab a tla‐
čidlo Delay, kým ukazovatele  ,  a 
nezačnú blikať.

5. Stlačte tlačidlo Multitab.
• Ukazovatele  a  zhasnú.
• Ukazovateľ  naďalej bliká.
• Na displeji sa zobrazuje nastavenie zmäk‐

čovača vody. Príklad:  = úroveň 5.
6. Opakovaným stláčaním tlačidla Multitab

zmeníte nastavenie.
7. Nastavenie potvrďte vypnutím spotrebiča.

NAPLNENIE ZÁSOBNÍKA NA SOĽ
POZOR
Používajte výhradne soľ do umývačky
riadu. Iné výrobky by mohli spôsobiť po‐
škodenie spotrebiča.
Pri napĺňaní zásobníka na soľ z neho
môže vytiecť voda a soľ. Hrozí nebez‐
pečenstvo korózie. Ak jej chcete zabrá‐
niť, po naplnení zásobníka na soľ spu‐
stite program.

1. Otočte viečko doľava a otvorte zásobník na
soľ.

2. Do zásobníka na soľ nalejte 1 liter vody (iba
prvýkrát).

3. Zásobník na soľ naplňte soľou do umývačky
riadu.

4. Odstráňte soľ z okolia otvoru zásobníka na
soľ do umývačky riadu.

5. Otočením viečka doprava zásobník na soľ
zatvorte.
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NAPLNENIE DÁVKOVAČA LEŠTIDLA

MAX

1234+ -

A B

D
C

POZOR
Používajte výhradne leštidlo pre umý‐
vačky riadu. Iné výrobky by mohli spô‐
sobiť poškodenie spotrebiča.

Leštidlo pôsobí počas poslednej fázy
oplachovania a zabezpečuje, aby riad
vyschol bez šmúh a škvŕn.

1. Stlačením uvoľňovacieho tlačidla (D) otvorte
kryt (C).

2. Naplňte dávkovač leštidla (A) maximálne po
značku „max“.

3. Rozliate leštidlo odstráňte pomocou hand‐
ričky, aby ste predišli tvorbe veľkého množ‐
stva peny.

4. Zatvorte veko. Skontrolujte, či uvoľňovacie
tlačidlo zapadlo na svoje miesto.

Volič dávkovania (B) môžete otočiť v
škále od polohy 1 (najmenšie množ‐
stvo) po polohu 4 (najväčšie množstvo).
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KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE
1. Otvorte vodovodný ventil.
2. Stlačením tlačidla Zap./Vyp. spotrebič za‐

pnete. Skontrolujte, či je spotrebič v režime
nastavenia. Pozrite si časť NASTAVENIE A
SPUSTENIE PROGRAMU.
• Ak svieti ukazovateľ soli, naplňte zásobník

soli.
• Ak svieti ukazovateľ leštidla, naplňte dáv‐

kovač leštidla.
3. Do košov vložte riad.
4. Pridajte umývací prostriedok.
5. Nastavte a spustite správny program pre da‐

ný druh náplne a stupeň jej znečistenia.

VKLADANIE RIADU DO KOŠOV
Riaďte sa príkladmi rozmiestnenia riadu
v košoch, ktoré nájdete v priloženom le‐
táku.

• Spotrebič používajte len na umývanie pred‐
metov, ktoré sú vhodné na umývanie v umý‐
vačke riadu.

• Do spotrebiča nedávajte riad vyrobený z dre‐
va, rohoviny, hliníka, cínu a medi.

• Do spotrebiča nevkladajte predmety, ktoré
môžu absorbovať vodu (špongie, handričky).

• Z riadu odstráňte zvyšky jedla.
• Zvyšky pripáleného jedla na riade nechajte

odmočiť.
• Duté predmety (šálky, poháre a panvice) vlož‐

te otvorom smerom nadol.
• Skontrolujte, či do seba kusy príboru a riadu

nezapadli. Lyžice premiešajte s iným príbo‐
rom.

• Dávajte pozor, aby sa poháre navzájom nedo‐
týkali.

• Malé predmety vložte do košíka na príbor.
• Ľahké predmety vložte do horného koša. Za‐

bezpečte, aby sa predmety nehýbali.
• Pred spustením programu skontrolujte, či sa

sprchovacie ramená môžu voľne otáčať.

POUŽÍVANIE UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU

20

30 MAX

1234+ -

A B

C

POZOR
Používajte len umývacie prostriedky pre
umývačky riadu.

1. Stlačením uvoľňovacieho tlačidla (B) otvorte
kryt (C).

2. Umývací prostriedok pridajte do priehradky
(A).

3. Ak má program fázu predumývania, pridajte
malé množstvo umývacieho prostriedku do
vnútornej časti dvierok spotrebiča.

4. Ak používate umývacie tablety, vložte ich do
priehradky (A).

5. Zatvorte veko. Skontrolujte, či uvoľňovacie
tlačidlo zapadlo na svoje miesto.

Nepoužívajte väčšie ako správne množ‐
stvo umývacieho prostriedku. Pozrite si
pokyny na obale umývacieho prostried‐
ku.

Umývacie tablety sa úplne nerozpustia
pri krátkych programoch a na riade mô‐
žu zostať zvyšky umývacieho prostried‐
ku.
Odporúčame vám, aby ste používali
umývacie tablety s dlhými programami.

NASTAVENIE A SPUSTENIE
PROGRAMU

Režim nastavenia
Spotrebič musí byť v nastavovacom režime, aby
mohol vykonávať niektoré činnosti.
Spotrebič je v nastavovacom režime, keď sa po
zapnutí:
• rozsvietia všetky ukazovatele fáz.
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• na displeji bliká trvanie naposledy nastavené‐
ho programu.

Ak sa na ovládacom paneli zobrazujú iné stavy,
naraz stlačte a podržte tlačidlá Multitab a Delay,
až kým spotrebič nebude v nastavovacom reži‐
me.

Spustenie programu bez posunutia
štartu
1. Otvorte vodovodný ventil.
2. Stlačením tlačidla Zap./Vyp. spotrebič za‐

pnete.
3. Zatvorte dvierka spotrebiča.
4. Skontrolujte, či je spotrebič v režime nasta‐

venia.
5. Ovládač programov otočte tak, aby sa refe‐

renčná značka zhodovala s programom, kto‐
rý chcete nastaviť.
• Trvanie programu na displeji bliká.
• Rozsvietia sa ukazovatele fáz nastavené‐

ho programu.
6. Stlačte tlačidlo Start. Program sa spustí.

• Bude svietiť len ukazovateľ prebiehajúcej
fázy.

• Na displeji sa zobrazuje trvanie programu,
ktoré sa skracuje v minútových krokoch.

Spustenie programu s posunutým
štartom
1. Nastavte program.
2. Stláčajte tlačidlo Delay, kým sa na displeji

nezobrazí čas posunutia, ktorý chcete nasta‐
viť (od 1 do 24 hodín).
• Na displeji bliká čas posunutia.

3. Stlačte tlačidlo Start. Spustí sa odpočítava‐
nie.
• Na displeji sa zobrazí odpočítavanie posu‐

nutia štartu, ktoré sa znižuje v hodinových
krokoch.

• Ukazovatele fáz nastaveného programu
zhasnú.

• Po skončení odpočítavania sa spustí program.
– Ukazovateľ prebiehajúcej fázy sa rozsvieti.

Otvorenie dvierok spusteného
spotrebiča
Ak otvoríte dvierka, spotrebič sa zastaví. Keď
dvierka zatvoríte, spotrebič bude pokračovať od
bodu, v ktorom bol prerušený.

Zrušenie posunutia štartu počas
odpočítavania
Opakovane stláčajte tlačidlo Delay, kým:
• na displeji nezačne blikať trvanie programu.
• sa nerozsvietia ukazovatele fáz.
• Program sa spustí.

Zrušenie programu
Naraz stlačte a podržte tlačidlá Multitab a Delay,
kým:
• na displeji nezačne blikať trvanie programu.
• sa nerozsvietia ukazovatele fáz.

Pred spustením nového programu
skontrolujte, či sa v dávkovači umýva‐
cieho prostriedku nachádza umývací
prostriedok.

Po skončení programu
Keď sa program skončí, zhasnú ukazovatele fáz
a na displeji sa zobrazí 0.
1. Otvorte dvierka spotrebiča.
2. Stlačením tlačidla Zap./Vyp. spotrebič vypne‐

te.
3. Zatvorte vodovodný ventil.

Ak nestlačíte tlačidlo Zap./Vyp., funkcia
AUTO OFF po niekoľkých minútach au‐
tomaticky vypne spotrebič. Pomôže to
znížiť spotrebu energie.

• Lepšie vysušenie dosiahnete, ak necháte
dvierka spotrebiča niekoľko minút pootvorené.

• Pred vybratím zo spotrebiča nechajte riad vy‐
chladnúť. Horúci riad sa ľahko poškodí.

• Vyprázdnite najprv dolný kôš a potom horný
kôš.

Po stranách a na dverách spotrebiča sa
môže objaviť voda. Nehrdzavejúca oceľ
vychladne rýchlejšie ako riad.
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OŠETROVANIE A ČISTENIE
VAROVANIE

Pred vykonávaním údržby spotrebič vypnite a vy‐
tiahnite jeho zástrčku zo sieťovej zásuvky.

Znečistené filtre a upchané sprchovacie
ramená zhoršujú výsledky umývania.
Pravidelne ich kontrolujte a v prípade
potreby ich vyčistite.

ČISTENIE FILTROV

C

B A

A1

A2

1. Filter (A) otočte proti smeru hodino‐
vých ručičiek a vyberte ho.

2. Ak chcete rozobrať filter (A), odtiah‐
nite časti (A1) a (A2).

3. Vyberte filter (B).
4. Filtre umyte vodou.
5. Filter (B) umiestnite do pôvodnej

polohy. Skontrolujte, či je správne
umiestnený pod dvoma vodiacimi
časťami (C).

6. Filter (A) zložte a vložte ho na mie‐
sto vo filtri (B). Otáčajte ho v smere
hodinových ručičiek, kým nezacvak‐
ne.

Nesprávna poloha filtrov môže
spôsobiť zlé výsledky umývania
a poškodiť spotrebič.

ČISTENIE SPRCHOVACÍCH
RAMIEN
Sprchovacie ramená nevyberajte.
Ak sa otvory na umývacích ramenách upchajú,
odstráňte nečistoty špicatým predmetom.

VONKAJŠIE ČISTENIE
Vyčistite spotrebič vlhkou mäkkou handričkou.
Používajte iba neutrálne saponáty. Nepoužívajte
abrazívne prostriedky, drôtenky ani rozpúšťadlá.
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RIEŠENIE PROBLÉMOV
Spotrebič sa počas činnosti nespúšťa alebo ne‐
zastavuje.
Najprv skúste nájsť riešenie problému (pozrite si
tabuľku). Ak nie je k dispozícii, obráťte sa na ser‐
visné stredisko.
Pri niektorých poruchách sa na displeji zobrazí
chybový kód:
•  – Do spotrebiča nepriteká voda.

•  – Spotrebič nevypúšťa vodu.
•  – Aktivovalo sa zariadenie proti vytope‐

niu.

VAROVANIE
Pred vykonaním kontroly vypnite spo‐
trebič.

Problém Možná príčina Možné riešenie
Program sa nespúšťa. Sieťová zástrčka spotrebiča nie

je zasunutá do sieťovej zásuvky.
Zapojte sieťovú zástrčku.

 Dvierka spotrebiča sú otvorené. Zatvorte dvierka spotrebiča.
 Nestlačili ste tlačidlo Start. Stlačte tlačidlo Start.
 Vyhodená poistka v poistkovej

skrinke.
Nahoďte poistku.

 Je nastavený posunutý štart. Zrušte posunutý štart alebo po‐
čkajte do konca odpočítavania.

Do spotrebiča nepriteká
voda.

Vodovodný ventil je zatvorený. Otvorte vodovodný ventil.

 Tlak vody je príliš slabý. Obráťte sa na miestnu vodáren‐
skú spoločnosť.

 Vodovodný kohútik je upchaný
alebo zanesený vodným kame‐
ňom.

Vyčistite vodovodný kohútik.

 Filter na prívodnej hadici je up‐
chaný.

Filter vyčistite.

 Prívodná hadica je skrútená ale‐
bo ohnutá.

Skontrolujte, či má hadica správ‐
nu polohu.

 Zaplo sa zariadenie proti vytope‐
niu. Zo spotrebiča uniká voda.

Zatvorte vodovodný kohútik a ob‐
ráťte sa na servisné stredisko.

Spotrebič nevypúšťa
vodu.

Upchané hrdlo výlevky. Vyčistite hrdlo výlevky.

 Vypúšťacia hadica je skrútená
alebo ohnutá.

Skontrolujte, či má hadica správ‐
nu polohu.

Po vykonaní kontroly spotrebič zapnite. Program
bude pokračovať od bodu prerušenia.
Ak sa problém vyskytne znova, obráťte sa na
servisné stredisko.

Ak sa na displeji zobrazia iné chybové kódy, ob‐
ráťte sa na servisné stredisko.

VÝSLEDKY UMÝVANIA A SUŠENIA NIE SÚ USPOKOJIVÉ.
Problém Možná príčina Možné riešenie
Riad nie je čistý. Filtre sú upchané. Vyčistite filtre.
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Problém Možná príčina Možné riešenie
 Filtre nie sú správne zložené a

nainštalované.
Skontrolujte, či sú filtre správne
zložené a nainštalované.

 Sprchovacie ramená sú upcha‐
né.

Nečistoty odstráňte špicatým
predmetom.

 Program nebol vhodný pre druh
a stupeň znečistenia riadu.

Skontrolujte, či je program vhod‐
ný pre druh a stupeň znečistenia
riadu.

 Riad v košoch nie je správne
rozmiestnený. Voda nemohla
poumývať všetky kusy riadu.

Skontrolujte, či je poloha riadu v
košoch správna a či voda môže
ľahko umyť všetky predmety v
umývačke.

 Umývacie ramená sa nemôžu
voľne otáčať.

Skontrolujte, či je poloha riadu v
košoch správna a či riad nepreká‐
ža pohybu sprchovacích ramien.

 Množstvo umývacieho prostried‐
ku nebolo dostatočné.

Pred spustením programu skon‐
trolujte, či ste do dávkovača pri‐
dali správne množstvo umývacie‐
ho prostriedku.

 V dávkovači umývacieho pro‐
striedku nebol žiadny umývací
prostriedok.

Pred spustením programu skon‐
trolujte, či ste do dávkovača pri‐
dali umývací prostriedok.

Na riade sú škvrny od
vodného kameňa.

Zásobník na soľ je prázdny. Presvedčte sa, že v zásobníku na
soľ je soľ do umývačky riadu.

 Nastavená úroveň zmäkčovača
vody je nesprávna.

Skontrolujte, či sa nastavená hla‐
dina zmäkčovača vody zhoduje s
tvrdosťou vody vo vašej oblasti.

 Veko zásobníka na soľ je uvoľ‐
nené.

Zatiahnite veko.

Bledé šmuhy a škvrny
alebo modr

Dávkovanie leštidla je príliš vy‐
soké.

Znížte dávkovanie leštidla.

 Množstvo umývacieho prostried‐
ku bolo príliš veľké.

Pred spustením programu skon‐
trolujte, či ste do dávkovača pri‐
dali správne množstvo umývacie‐
ho prostriedku.

Na pohároch a riade sú
škvrny od kvapiek vody.

Dávkovanie leštidla je príliš níz‐
ke.

Zvýšte dávkovanie leštidla.

 Príčinou môže byť kvalita umý‐
vacieho prostriedku.

Vyskúšajte iný typ umývacieho
prostriedku.

Riad je mokrý. • Program nemá fázu sušenia.
• Program mal fázu sušenia pri

nízkej teplote.

Lepšie vysušenie dosiahnete, keď
necháte dvierka niekoľko minút
pootvorené.

Riad je mokrý a matný. Dávkovač leštidla je prázdny. Skontrolujte, či je v dávkovači le‐
štidla leštidlo.
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Problém Možná príčina Možné riešenie
 Príčinou môže byť kvalita leštid‐

la.
Vyskúšajte iný typ leštidla.

 Príčinou môže byť kvalita kombi‐
novaných umývacích tabliet.

• Vyskúšajte iný typ kombinova‐
ných umývacích tabliet.

• Zapnite dávkovač leštidla a
používajte leštidlo spolu s kom‐
binovanými umývacími tableta‐
mi.

Zapnutie dávkovača leštidla pri
zapnutej funkcii Multitab
1. Stlačením tlačidla Zap./Vyp. spotrebič za‐

pnete.
2. Skontrolujte, či je spotrebič v režime nasta‐

venia. Pozrite si časť „NASTAVENIE A SPU‐
STENIE PROGRAMU”.

3. Otáčajte otočný ovládač programov tak, aby
sa na displeji zobrazili dve vodorovné stavo‐
vé čiarky.

4. Naraz stlačte a podržte tlačidlo Multitab a tla‐
čidlo Delay, kým ukazovatele  ,  a 
nezačnú blikať.

5. Stlačte tlačidlo Delay.
• Ukazovatele  a  zhasnú.
• Ukazovateľ  naďalej bliká.
• Na displeji sa zobrazí nastavenie dávko‐

vača leštidla.

Vypnuté

Zapnuté

6. Opakovaným stláčaním Delay môžete zme‐
niť nastavenie.

7. Nastavenie potvrďte vypnutím spotrebiča.

TEHNIČNE INFORMACIJE
Rozmery Šírka/výška/hĺbka (mm) 446 / 818 - 898 / 575
Elektrické zapojenie Pozrite si typový štítok.
 Napätie 220-240 V
 Frekvencia 50 Hz
Tlak pritekajúcej vody Min./max. (bar/MPa) (0.5 / 0.05 ) / (8 / 0.8 )

Prívod vody 1) Studená alebo teplá voda2) max. 60 °C

Kapacita Súprav riadu 9
1) Prívodnú hadicu zapojte k vodovodnému kohútiku s 3/4" závitom.
2) Ak horúca voda pochádza z alternatívnych zdrojov energie (napr. zo solárnych alebo z veterných turbín),

používajte prívod horúcej vody, aby ste znížili spotrebu energie.
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